Zmluva o ndjme & Z/BTS/DOP-KAK/37/2014
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Zmluva o najme

¢. Z/BTS/DOP-KAK/37/2014

uzatvorend v stlade s ust. § 663 a nasl. a ust. § 721 a nasl. zékona & 40/1964 Zb. Obéiansky zakonnik

Prenajimatel”
Obchodné meno:
Pravna forma:

Sidlo:

KoreSpondencna adresa:
ICO:

IC DPH:

Statutdrny orgén:

Bankové spojenie:
Cislo GEtu-1BAN:
Zapisana:

(dalej len ,Prenajimatel™)

Najomca:
Obchodné meno:

Sidlo:

ICO:

Statutdrny organ:
Bankové spojenie:
Cislo Gétu - IBAN:

IC DPH:

(dalej len ,Ndajomca”)

v platnom zneni

Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)

akciova spolo¢nost

Letisko M.R. Stefdnika, 823 11 Bratislava 21

Letisko M. R. Stefénika, P. 0. BOX 160, Bratislava 216

35884 916

SK2021812683

Ing. lvan Trhlik — predseda predstavenstva a generalny riaditel
Oto Sinkovic — &len predstavenstva a vykonny riaditel pre financie
Tatrabanka, a.s. Bratislava

SK19 1100 0000 0026 2707 3763

v Obchodnom registri Okresného sidu Bratislava |, Oddiel: Sa, Vlozka
¢.3327/B

Slovenska agentura pre cestovny ruch
Statna prispevkovd organizicia

Dr. VI. Clementisa 10, 821 02 Bratislava
35653001

Ing. Marta Kucerova, generalna riaditelka
Statna pokladnica, kéd banky: 8180
SK5081800000007000404306

ndjomca nie je platcom DPH

(Prenajimatel a Ndjomca sa dalej spoloéne oznatuju len ako ,,Zmluvné strany”)

Clanok 1.
Preambula

1.1.  Zmluvné strany sa rozhodli vsulade sobsahom ich predchddzajucich rokovani, bertc
do uvahy ich spolo¢né ciele a zdujmy, realizujdc ich obojstranne dohodnuté podmienky, 7e
uzatvaraji tato Zmluvu o nédjme ¢. Z/BTS/DOP-KAK/37/2014 v silade s ust. § 663 anasl.
a ust. § 721 a nasl. Obc. zak. v platnom znen!.

1.2, Zmluvné strany zdroven vyhlasujd, Ze sa dohodli v zmysle zasad zmluvnej slobody a zmluvnej
volnosti, rovnakého postavenia zmluvnych strdn na tejto Zmluve o ndjme & Z/BTS/DOP-
KAK/37/2014 (dalej len ,Zmluva®) a jej obsahu.

1.3.  Obidve Zmluvné strany tymto prehlasujd, Ze im nie s zname ¥adne prekazky, ktoré,‘%y
brénili uzavretiu tejto Zmluvy. ‘
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Zmluva o ndjme & Z/BTS/DOP-KAK/37/2014

1.4.

2.1.

2.2.

3.1

4.1.

3.1.

Prava a povinnosti Zmluvnych strdn, ktoré nie st osobitne upravené vtejto Zmluve, sa
spravuju Vseobecnymi obchodnymi podmienkami letiskovej spolo¢nosti Letisko M. R.
Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (dalej len ,VOP*), acinnymi od 1.jula 2013, ktoré sa
tykajd prendjmu reklamnych pléch. Ak sa v dalSom texte Zmluvy nachadzajd pojmy alebho
skratky zalinajuce velkym zadiatoénym pismenom, majlce pre Zmluvné strany vieobecny
vyznam, maju tieto pojmy a skratky taky vyznam, ako je uvedené vo VOP.

€lanok 2.
Predmet zmluvy

Prenajimatel je vylutnym vlastnikom stavby — ,Terminal A“ Letiska M. R. Stefanika
v Bratislave, sdpisné &islo 4356, postavenej na pozemkoch parcely registra ,C" s parc. &
16099/41, 16099/479, 16099/480, 16099/481, 16099/482, 16099/486, 16099/488,
16099/492, 16099/493, 16099/495, 16099/497, 16099/650, 16099/651, 16099/667,
16099/668, 16099/669, 16099/670, 16099/671, 16099/672, zapisanej na liste vlastnictva &.
1252 pre kat. Gz. Trndvka, vedenom Katastralnym odborom Okresného Gradu Bratislava
(dalej len ,,Stavba“).

Prenajimatel prenajima Najomcovi na zdklade tejto Zmluvy 1 ks reklamného nosica
0 rozmere

Sirka 31,77 m x vyska 3,4 m, nachddzajci sa na 1. NP, oznaceny ako TAAINP22 /priletova
hala tranzit/

v Stavbe tak, ako je vyznaceny v 3pecifikicii Predmetu ndjmu, ktord tvori Prilohu & 2 tejto
Zmluvy (dalej len ,Predmet ndjmu®).

Clanok 3.
Ucel ndjmu

U&elom prendjmu je vyufite Predmetu ndjmu na propagaciu Slovenska ako destindcie
cestovného ruchu.

Clanok 4.
Doba najmu

Prenajimatel prenajima Ndjomcovi Predmet ndjmu na dobu urgita. Ndjomny vztah sa zadina
dfiom nadobudnutia Gcinnosti tejto Zmluvy a konéi diiom 31.12.2014.

€lanok 5.
Najomné, jeho splatnost a spdsob Ghrady

Zmluvné strany sa dohodli na Fixnom ndjomnom za prendjom Predmetu najmu vo vyske
13.050 EUR bez DPH (slovom trindsttisic patdesiat eur), na dobu trvania najmu podfa ¢l. 4,
bod. 4.1. tejto Zmluvy.
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5.2.

5:3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Zmluva o ndjme & Z/BTS/DOP-KAK/37/2014
S e

Zmluvnd cena je stanovend na zaklade zdkona NR SR ¢. 18/1996 Z. 7. o cendch v zneni
neskorsich predpisov a vykondvacej vyhlasky & 87/1996 Z. z. v zneni neskoréich predpisov a
je urlendv EUR.

Najomca sa zavazuje zaplatit stanovené najomné jednordzovo na zéklade faktiry vystavenej
Prenajimatefom. Faktura prenajimatela je splatna do 30 (slovom tridsiatich) dni od doruéenia
faktiry do sidla Najomcu. Faktira bude vystavend v troch vyhotoveniach. Prilohu vystavanej
faktary bude tvorit fotodokumentdcia reklamného nosita s umiestnenou objednanou
reklamou.

Ak faktira nebude obsahovat vietky ndleZitosti uvedené v ustanoveni § 74 ods. 1. zdkona &
222/2004 Z.z. 0 DPH v zneni neskoriich predpisov, je Ndjomca opravneny takdto faktiru
vrdtit Prenajimatelovi. Vratenie faktiry sa musi vykonat najneskdr do dfia splatnosti faktury.
Prenajimatel je povinny odstranit nedostatky, na ktoré bol v stvislosti s vratenim faktury
vyzvany, v lehote do 3 (slovom: troch) pracovnych dni odo dfa doruenia predmetnej vyzvy.
Nova lehota splatnosti zaéne plynat driom doru&enia opravenej faktlry Ndjomcovi.

Ndjomca je oprdvneny poZiadat Prenajimatela kedykolfvek poc¢as doby trvania ndjmu o
vymenu reklamného materilu, aplikovaného na Predmete najmu. V takom pripade véak
plati, Ze Ndjomca je povinny dodat Prenajimatelovi vizual reklamného materislu aspof 21
(slovom dvadsatjeden) dni pred terminom, od ktorého m4 byt na Predmete najmu aplikovany
novy reklamny materidl.

Pre zdanitelné plnenie za Predmet njmu je Najomca nezdanitefnou osobou.
V pripade predCasného ukonéenia tejto zmluvy je prenajimatel povinny vratit alikvotnu

Ciastku dojednaného a uhradeného najomného na é&islo Gétu ndjomcu do 10 dni odo dfia
vzniku takejto skutoénosti.

Clanok 7.

Kontaktné osoby Zmluvnych stran

7.1.

71

7.1.2.

Zmluvné strany ur¢ili tieto kontaktné Gdaje a/alebo kontaktné miesta na Ucely adresovania
a dorucovania akychkolvek pisomnosti a/alebo informécif:

Za Prenajimatefa:

Meno a priezvisko: Lucia Hrnekova

Funkcia: referent

Adresa pre dorucovanie : vid kore$pondenénd adresa v zahlavi Zmluvy
Tel. €./mob.: 0911 109 250

E-mail: marketing@bts.aero

Za Ndjomcu:

Meno a priezvisko: Ing. Jozef Brngal

Funkcia: riaditel sekcie marketingu CR

Adresa pre dorucovanie : vid'sidlo objednavatela v zéhlavi Zmluvy
Tel.&./mob.: 0918 336 240

E-mail: brngal@sacr.sk

o
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7.3

Zmluva o ndjme & Z/BTS/DOP-KAK/37/2014

Akékolvek zmeny v kontaktnych ddajoch a/alebo kontaktnych miestach musia byt druhej
Zmluvnej strane preukazatefne dorucené. Do ¢asu, kym sa tak stane, st pre Zmluvné strany
zavazné vylucne kontaktné Udaje a/alebo kontaktné miesta, uvedené v ods. 7.1. tohto
¢lanku.

Zamestnanci kontaktného miesta Prenajimatefa podfa ods. 7.1.1. a Ndjomcu podfa ods.7.1.2.

st za Prenajimatela a Ndjomcu opravneni vykonavat akékofvek Ukony (okrem zmeny

a ukoncenia Zmluvy) a vyhotovovat akékolvek pisomnosti, ktoré sa tykaju plnenia prav

a povinnosti Prenajimatefa a Ndjomcu podfa tejto Zmluvy (napr. vyzvy, napomenutia,
upozornenia); tym nie je dotknutd moZnost vykonavania vyssie uvedenych dkonov zo strany
inych zamestnancov Prenajimatefa a Najomcu, u ktorych je vykon daného tikonu spojeny

s vykonom jeho obvykle] &innosti u Prenajimatela a u Ndjomcu.

€lanok 8.
Zaverelné ustanovenia

8.1.

8.2

8.3.

8.4

85

8.6

8.7

8.8

Odchylné ustanovenia Zmluvy majd prednost pred VOP.

Tdto zmluvu je moZné menit alebo dopitiat iba formou pisomnych oéislova nych dodatkov
podpisanych opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych stran, ktoré tvoria neoddelitetnu
stcast tejto zmluvy.

Pokial sa akékolvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym ¢&i nevymdahatefnym, nebude
to mat vplyv na platnost a vymahatelnost ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy. Zmluvné
strany sa zavdzuji nahradit neplatné alebo nevyméhatelné ustanovenie novym
ustanovenim, ktorého znenie bude zodpovedat amyslu vyjadrenému pévodnym
ustanovenim a touto Zmluvou ako celkom.

Tato zmluva obsahuje Uplni dohodu zmluvnych strén vo veci predmetu tejto Zmluvy a
nahradzuje vietky ostatné pisomné &i Gstne dohody urobené vo veci predmetu tejto Zmluvy.

Zmluvné strany nie st opravnené bez predchadzajiceho pisomného sdhlasu druhej zmluvnej
strany postupit akékolvek svoje pohladavky vyplyvajice z tejto Zmluvy na tretie osoby.

Prenajimatel prehlasuje, Ze bol od Najomcu obozndmeny so skuto&nostou, e predmet
Zmluvy bude zo strany Najomcu financovany zo $trukturdlnych fondov EU a Najomcu
ubezpecluje, Ze strpi pripadny vykon kontroly/auditu/overovania v sGvislosti s poskytnutou
sluzbou a poskytne vietku potrebnd sdginnost osobdm zdtastiiujdcim sa predmetne;j
kontroly.

Tato Zmluva nadobuda platnost dfiom jej podpisania obidvoma zmluvnymi stranami

a UCinnost driom nasledujtcim po dni jej zverejnenia v Centrdlnom registri zmliv vedenom
Uradom vlady SR podla § 47a ods. 1 Obgianskeho zékonnika a § 5a zdkona €. 211/2000 Z.z.
0 slobodnom pristupe k informacidm a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskor3ich predpisov, a to zo strany Najomcu ako povinnej osoby.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze Zmluva predstavuje ich skutoénd a vaznu volu, zbavend
akehokolvek omylu, jej obsah je vyjadreny dostatoéne uréito a zrozumitefne, bola uzavretd
po vzdjomnom sdhlase a na znak stihlasu s fiou ju bez vyhrad podpisujd.
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%

8.9. Neoddelitefnou sicastou Zmluvy s Prilohy:
Priloha €.1: Vizualizdcia predmetu najmu
Priloha &.2: Specifikacia predmetu najmu
Priloha €.3: VoP

V Bratislave, dia-

Za Prenajimatela: Za Najomcu:
mny. rtvuas o...... Ing. rta KZEer&!/é
predseda predstavenstva a generdiny riaditel genenalina riaditefka

Letisko M.R. Stefdnika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)

Oto Sinkovic
clen predstavenstva a vykonny riaditel pre financie
Letisko M.R. Stefdnika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)
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Jbts.aero

BRATISLAVA AIRPORT

Priloha €. 2

Vieobecné  obchodné  podmienky letiskovej
spolotnosti Letisko M. R. Stefinika — Airport
Bratislava, a.s. (BTS), spojené s prendjmom stavieb a
nebytovych priestorov

Clinok 1.
Uvodné ustanovenia

1.1. Preambula

Vieobecné obchodné podmienky letiskovej  spolognosti
Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (d'alej
aj ,VOP“) stanovuju vieobecnym a unifikujicim spésobom
prava a povinnosti vo vzdjomnych vzfahoch medzi letiskovou
spolognostou Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s,
(BTS) (dalej len “Letiskova spolo¢nost’™)  ako
prenajimatefom a ngjomcom (bez ohPadu na jeho pravny
status) a zdsady prévneho (nijomného) vzfahu medzi nimi
"navzijom. VOP vychddzaju zo vieobecne zaviznych pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

Tieto VOP tvoria neoddelitelnu sidast Zmluvy.

1.2. Definicie a pojmy

Pre \ely tychto VOP a pravneho vztahu medzi Letiskovou
spoloénostou ako prenajimatelom anijomcom sa pouZiji
niZ8ie uvedené definicie a pojmy s nasledujicim vyznamom:
Prenajimatel'om sa rozumie Letiskova spolognost’ ako
subjekt préva, zaloZend v zmysle zikona & 136/2004 7.z
o letiskovych spolognostiach v plathom zneni (d’alej len
»ZoLS"),  ktord  je  prevadzkovatelom verejného
medzindrodného Letiska M. R. Stefanika Bratislava (d’alej len
»Letisko®), a ktord v zmysle ustanovenia § 8 ods. 2 ZoLS
moéZe vykondval aj iné <&innosti podfa podmienok,
ustanovenych osobitnym  predpisom. V zmysle vypisu
z obchodného registra je Letiskovd spolognost opravnena
podnikat’ v oblasti prendjmu nehnutelnosti a poskytovania
inych nez zékladnych sluZieb — obstardvanie sluZieb spojenych
s prendjmom. Letiskova spoloénost je ako vlastnik veci,
uvedenej v Elnku 2. zmluvy o najme, opravnens prenechat ju
do dotasného odplatmého uZivania ndjomcovi za zmluvne
dohodnutych podmienok (d’alej len Prenajimatel™);
Nidjomcom sa rozumie subjekt préva, ktorym moze byt
fyzicka osoba alebo pravnickd osoba, a ktora sthlasila
s prenechanim veci, patriacej Prenajimatelovi, do dogasného
odplatného uZivania za zmluvne dohodnutych podmienok
(dalej len ,Najomea®);

Predmetom ndjmu sa rozumie vec v pravom zmysle slova,
ktord je spdsobild na prendjom, tzn. nebytové priestory alebo
ich urené Casti a stavby alebo ich urdené EZasti (dalej len
»Predmet nijmu®);

Zmluvou sa rozumie zmluva o ndjme. pripadne in4 zmluva,
ktord pokryva iny druh zéviizkov ako je uvedengé vy3Sie, ak sa
tyka tych istych utastnikov a bola zahrnutd do tej istej listiny
opravnom ukone ako vy3Sic uvedend zmluva, vritane
vietkych jej priloh (dalej len ,,Zmluva®);

Nijomnym sa rozumie odplata za prenechanie Predmetu
néjmu do doasného uZivania bez ¢lenenia alebo v &leneni na
fixné néjomné a pohyblivé najomné (dalej len ,,Ndjomné*
alebo ,,Fixné ndjomné® a ,,Pohyblivé ndjomné*);
Dodévanymi tovarmi a sluZbami spojenymi s ndjmom sa
rozumeji tovary a sluZby ako dodavka elektrickej energie
(nemerany odber), tepelnej energie, vodné, stoéné, odvoz

Attachment no. 2

General Terms and Conditions of airport company
Letisko M. R. Stefinika —Airport Bratislava, a.s.
(BTS), regarding lease of buildings and non-
residential premises

Article 1.
Introductory provisions

1.1. Preamble

General Terms and Conditions of the airport company Letisko
M. R. Stefinika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter
also as the ,,GTC*) stipulate and generally codify rights and
duties in mutual relations between airport company Letisko M.
R. Stefinika —Airport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter as the
“Airport company*) as Lessor and Lessee (regardless of its
legal status) and principles of legal (lease) relation between
them. GTC come from generally binding law of the Slovak
Republic.

These GTC form an inseparable part of the Contract,

1.2. Definitions

For purposes of these GTC and legal relationship between the
Airport company as Lessor and Lessee the definitions with the
following meaning specified below shall apply:

Lessor shall mean Airport company as a legal subject
established in accordance with Act no. 136/2004 Coll. on
airport companies as amended (hereinafter as the ,,Act on
airport companies*), which is an operator of public
international M. R. Stefénik Airport Bratislava (hereinafter as
the ,Airport*), and which, according to Art. 8 Sec. 2 of the
Act on airport companies can perform also other activities
under conditions stipulated by the specific act.

According to the excerpt from the companies register, the
Airport company is entitled to perform business activities in the
field of lease of immovable property and provision of other
than basic services — providing of services in connection with
lease. Airport company, as owner of the property specified in
article 2. of the contract on lease, is entitled to let it to
temporary use by Lessee against payment and under
contractually agreed conditions (hereinafter as the “Lessor);
Lessee means a legal subject, which can be a natural person or
legal entity and which agreed with temporary use of the
property in the ownership of Lessor against payment under
contractually agreed conditions (hereinafter as the »Lessee®);
Subject of Lease means a thing in legal sense of the word,
which is capable of being subject of lease, i. e. non-residential
premises or their specified parts and buildings or their specified
parts (hereinafter as the ,Subject of Lease”);

Contract means contract on lease or another contract, which
covers other sort of obligations as it is mentioned above, if it
concerns the same parties and was included in the same
agreement on legal act, as the contract mentioned above,
including all its attachments (hereinafter as the »Contract®);
Rent means remuneration for temporary use of Subject of
Lease, regardless of whether it is split to fixed and variable rent
or not (hereinafter as the “Rent* or the »Fixed rent* and
y»VYariable rent®);

Supplied goods and services provided with lease mean goods
and services as electricity power supply (unmeasured
consumption), heat, water, sewage, collection and waste
disposal, cleaning, air-conditioning and so on;

Strana/Page 1 7/of 23
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" alikviddcia odpadu, upratovanie, vzduchotechnika a pod.;
PohPaddvkami Prenajimatela sa rozumeja prava na peilazné
plnenie vo&i Néjomcovi ako dlznikovi, vzniknuté na zaklade
Zmluvy alebo zékona (d’alej len »Pohladavky*);

SLA sa rozumejii veobecné Standardy irovne poskytovanych
obchodnych sluZzieb na Letisku (Service Level Agreement;
d'alej len ,,SLA*), ktoré tvoria Prilohu & 6 Zmluvy;

OZ sa rozumie zdkon & 40/1964 Zb. Obciansky zédkonnik
v platnom zneni;

ObZ sa rozumie zakon & 513/1991 Zb. Obchodny zékonnik
v platnom zneni

ZoNPNP sa rozumie zikon & 116/1990 Zb.
a podndjme nebytovych priestorov v platnom zneni.

0 ndjme

Clinok 2.
Dopliiujiice ustanovenia k &l4nku 2. - Predmet ndjmu

2.1. Prenajimatel’ odavzdd Predmet najmu v stave spdsobilom
na zmluvné uZivanie vidy formou pisomného odovzdavacieho
a preberacieho protokolu, podpisaného na strane Prenajimatela
zamestnancom kontaktného miesta, ana strane Nijomeu
osobou, urfenou v zahlavi Zmluvy pri identifikacii Zmluvnych
stran (dalej len ,Protokol“). V pripade, ak z akéhokoPvek
ddvodu k podpisu Protokolu neddjde, plati, #e Predmet ndjmu
bol odovzdany v defl zafatia doby ndjmu, ibaZe sa Zmluvné
strany dohedni inak.

Clinok 3.

Dopliiujiice ustanovenia k &linku 4. - Doba ndjmu

3.1. Nijomca mbZe polas trvania doby najmu poZiadat
Prenajimatela o prediZenie doby ndjmu. Ndjomca musi tito
Ziadost' dorudit’ Prenajimatelovi najneskér 3 (slovom: tri)
mesiace pred uplynutim doby ndjmu; Prenajimatel vak nie je
povinny Ziadosti Najomcu vyhoviet. V stvislosti s prendjmom
nehnutelnosti alebo veci, na ktoré sa hfadi ako na
nehnutel'nosti (nebytové priestory) najomca berie na vedomie,
Ze prendjom nad 5 (slovom: pif) rokov podlieha schvaleniu
dozornou radou Prenajimatel’a.

3.2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v ich vzidjomnych vzt'ahoch
sa ustanovenie § 676 ods. 2 OZ nebude aplikovat.

Clénok 4.
Dopliiujiice ustanovenia k ¢&ldnku 5. - Nijomné, jeho
splatnost’ a spdsob platenia

4.1. Uhrady za vodné, stoéné, elektrickd energiu (nemerany
odber), tepelnt energiu, odvoz a likvid4ciu odpadu, Sistenie,
kanalizdciu, deratizdciu, vzduchotechniku nie si zahrnuté
v Néjomnom.

4.2, Zmluvné strany sa dohodli, Ze vySka Fixného ndjomného
sa potnic kalendirnym rokom, ktory bude nasledovaf po
kalenddrnom roku, vktorom doslo k uzavretiu Zmluvy,
a v nasledujicich kalendarnych rokoch automaticky raz rogne
zvy$i o mieru inflacie, merand indexom spotrebitel'skych cien,
zvercjnemi  Statistickym Gradom SR za predchéadzajaci
kalenddrny rok. Této tuprava sa zohladni avykond v prvej
faktire, vystavenej po zverejneni miery inflacie za uplynuly
kalenddmy rok, ato vritane dow&tovania rozdielu medzi
pOvodnym a zvySenym Fixnym ndjomnym od 1. Jjanuara
nového kalenddrneho roka. Takto upravend vyska Fixného
ndjomného bude zédkladom pre dalsie zvySenie Fixného
néjomného o mieru inflicie v nasledujiicom obdobi.

Receivables of Lessor mean claims for financial payment from
Lessee as a debtor, arisen on the basis of Contract or law
(hereinafter as the »Receivables*);

SLA are general standards of level of commercial services
provided at the Airport (Service Level Agreement; hereinafter
as the ,,SLA*), which form Attachment no. 6 to the Contract;
Civil Code means Act no. 40/1964 Coll. Civil Code as
amended;

Commercial Code means Act no. 513/1991 Coll. Commercial
Code as amended:

Act on lease and sublease of non-residential premises means
Act no. 116/1990 Coll. on lease and sublease of non-residential
premises as amended.

Article 2.
Supplementary provisions to article 2.~Subject of Lease

2.1. Lessor hands over the Subject of Lease in condition
suitable for agreed use always by protocol on handover and
takeover in writing, signed on behalf of Lessor by employee of
point of contact, and on behalf of Lessee by a person
determined on the first page of this Contract (hereinafter as the
»Protocol*). In case the Protocol is not signed for any reason,
the Subject of Lease is considered for handed over on the day
when lease commenced, unless the Contractual parties agree
otherwise,

Article 3.
Supplementary provisions to Article 4.—Term of lease

3.1. Lessee may request from Lessor during the term of lease to
extend the term of lease. Lessee shall deliver this request to
Lessor at the latest 3 (in words: three) months before the end of
lease; however, Lessor is not obliged to accept this request of
Lessee. In connection with lease of immovable property or
things which are considered for immovable property (non-
residential premises), Lessee accepts that leasc exceeding 5 (in
words: five) years shall be subject to approval of supervisory
board of Lessor.

3.2. Contractual parties agreed that they exclude application of
the provision of Art. 676 Sec. 2 of the Civil Code to their
mutual relationship.

Article 4.
Supplementary provisions to article 5. - Rent, its due date
and way of payment

4.1. Payments for water, sewage, electric energy (unmeasured
consumption), heat, collection and disposal of waste, cleaning,
canalisation, deratization, air conditioning are not included in
Rent.

4.2. Contractual parties agreed that the amount of Fixed rent
shall be increased in the following years once a year, starting
from the next calendar year following the calendar year, in
which the Contract was concluded. It shall be increased by
inflation rate, measured by index of consumer prices published
by Statistics Office of the Slovak Republic for the previous
calendar year. This adjustment shall be made and calculated in
the first invoice issued after the inflation rate for the previous
calendar year was published, including charging of difference
between initial and increased Fixed rent from 1 January of a
new calendar year. Fixed rent adjusted in this way shall be
basis for further increase of Fixed rent by inflation rate in the
next period.
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Clénok 5.
Dopliiujiice ustanovenia k &élinku 6. — Dod4vané tovary
a sluZby spojené s ndijmom

5.1. Zmluvné strany sa dohodli, 7e Prenajimatel je opravneny
upravit' vySku platieb za dodavané tovary a sluzby spojené s
ndjmom, pokial' budd zmenené, doplnené, alebo zruené
cenové predpisy, podPa ktorych bola vyska platieb dohodnut,
a to od prvého diia obdobia, pre ktoré boli prislugnym
organom alebo inym opravnenym subjektom urdené, Pisomné
oznamenie o tejto zmene bude Najomcovi doruéené bez
zbytogného odkladu po tom, €o sa Prenajimatel o zmene
dozvedel.

Clinok 6.
Zabezpecenie Pohl’addvok Prenajimatel’a

6.1. PohPadavky Prenajimatela, vzniknuté zo Zmluvy, budd
zabezpecené kauciou.

6.2. Zabezpegenic Pohladavok, poskytnuté Nijomcom ako
dlZnikom v prospech Prenajimatela ako veritel'a, zabezpetuje
vietky budice Pohladévky Prenajimatefa ako veritel'a voéi
Najomcovi ako dlZnikovi.

6.3. Zabezpetenie sa vzfahuje, aj bez vyslovnej ipravy, aj na
také Pohladdvky Prenajimatela ako veritel'a, ktoré vznikli
alebo vzniknd zo zivizkového vztahu, ktory sa stane
neplatnym alebo sa zisti, Ze bol neplatne uzatvoreny.,

6.4. Nijomca je povinny staraf sa 0 udrZanie
zabezpetovacieho indtititu v zmluvne urlenej vyske podas
celého obdobia trvania Zmluvy.

Clénok 7.
Dopliiujiice ustanovenia k élinku 7. — Kaucia

7.1. Ndjomcom zloZené kaucia bude kedykolvek pocas trvania
ndjomného vztahu pouZitd na krytie pripadnych (splatnych)
zaviizkov (napr. dlZné nijomné, zmluvnd pokuta a pod.),
vzniknutych v sivislosti s pravaym vztahom podla Zmluvy.
V pripade skonéenia ndjmu uplynutim dohodnutej doby ndjmu
bude zloZen4 kaucia sliZit’ na Ghradu Néjomného (Fixného; to
plati vtedy, ak sa Néjomné &leni na Fixné a Pohyblivé
néjomné) a doddvanych tovarov a slugich spojenych s ndjmom
za obdobie poslednych 3 (slovom: troch) mesiacov trvania
ndjomného vzt'ahu, v zmysle &ldnku 10. ods. 10.13. VOP.,

7.2. Néjomca zloZi sumu kaucie v prospech Gty Prenajimatela
do 10 (slovom: desiatich) pracovnych dni po tom, ¢o doilo
k ¢innosti Zmluvy. V pripade, ak Néjomea tito zmluvna
povinnost’ nesplni, vyzve ho Prenajimatel’ v pisomnej vyzve,
zaslanej formou doporucenej zésielky, aby v lehote, uréengj
v pisomnej vyzve, zloZil v prospech uétu Prenajimatel’a,
uvedeneho v zdhlavi Zmluvy, sumu kaucie. Ak v posledny defi
lehoty nebude suma kaucie pripisand v prospech 1gtu
Prenajimatela, mdZe od Zmluvy odstlpit’ v zmysle &lanku 10.
ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.3. Ak je kaucia, pripadne len jej Zast, pouZitd na krytie
splatnych zdvizkov Ngjomcu, je ten povinny, na ziklade
pisomnej vyzvy Prenajimatel’a, zaslanej formou doporuéenej
zasiclky, doplnit’ ju tak, aby vkafdom momente trvania
ndjomného vztfahu predstavovala sumu sGdu 3-nasobku
aktudlneho mesa&ného Njomného (Fixného; to plati vtedy, ak
sa Néjomné &leni na Fixné ndjomné a Pohyblivé ndjomné) a 3-
nésobku aktuilnych mesatnych platieb za doddvangé tovary

Article 5.
Supplementary provisions to article 6, — Supplied goods
and services connected with lease

5.1. Contractual parties agreed that Lessor is entitled to adjust
the amount of payments for supplied goods and services
provided with the lease, provided that price regulation, under
which the payments were agreed, will be changed or amended;
the amount of payments shall be adjusted from the first day of
the period, for which they were issued by the respective body
or other authorized body. Written notice on this change shall be
announced to Lessee without undue delay after Lessor learnt of
the change.

Article 6.
Securing of Lessor’s Receivables

6.1. Receivables of Lessor, arisen from the Contract, shall be
secured by deposit.

6.2. Security of Receivables, provided by Lessee as a debtor in
favour of Lessor as a creditor, shall secure all future
Receivables of Lessor as a creditor against Lessee as a debtor.

6.3. Regardless of whether it is expressly stipulated, the
securing of receivables shall cover also such Receivables of
Lessor as a creditor, which arose or arise from legal obligation,
which becomes void or it will be proved that it had been
concluded as void.

6.4. During the whole period of term of the Contract, Lessee is
obliged to care for maintenance of the security in the amount
agreed in a Contract.

Article 7.
Supplementary provisions to article 7. — Deposit

7.1. Deposit paid by Lessee shall be used anytime during the
term of lease to cover possible (due) obligations (e. g. unpaid
rent, contractual penalty etc.), arisen in connection with legal
relationship according to this Contract. In case the lease ends
by expiration of agreed term of lease, the paid deposit shall be
used to cover Rent (Fixed; this shall apply in case if the rent is
split to Fixed and Variable rent) and supplied goods and
services connected with the lease for period of last 3 (in words:
three} months of duration of lease relationship, in accordance
with article 10. sec. 10.13. GTC.

7.2. Lessee shall pay the sum of a deposit in favour of the bank
account of Lessor within 10 (in words: ten) business days after
the Contract became effective. In case Lessee breaches this
contractual duty, Lessor reminds him by a written notice, sent
in a form of registered mail, to deposit the amount of deposit in
favour of the Lessor's account stated in thig Contract in period
stipulated in the written notice. If the deposit is not credited to
the Lessor’s bank account at latest on the last day of the period,
Lessor is entitled to withdraw from the Contract pursuant to
article 10. sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.3. If the deposit, or its part, is used to cover due obligations
of Lessee, upon written notice of Lessor sent in form of
registered mail, Lessee is obliged to increase the deposit to the
amount of sum of three actual monthly payments of the Rent
and to do so anytime during the term of lease relationship
(Fixed; this shall apply if Rent is split to Fixed rent and
Variable rent) and triple of actual monthly payments for
supplied goods and services connected with the lease. If Lessee
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asluzby spojené snajmom. V pripade, ak v posledny den
lehoty, urenej v pisomnej vyzve, ktora nebude krat¥ia ako 5
(slovom: pat) pracovnych dni, N4jomca nedoplni sumu kaucie
podla predchédzajicej vety tohto odseku, méZe od Zmluvy
odstipit' v zmysle &ldnku 10. ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.4. Vyska kaucie bude zo strany Prenajimatela ka?dorogne
upravovand/zvySovand o mieru  inflicie,  zvercjnent:
Statistickym tradom SR za predchddzajici kalendarny rok.
Nijomca doplni kauciu poukdzanim rozdielu medzi pévodnou
azvySenou sumou kaucie na Uet PrenajimatePa, uvedeny
v zihlavi Zmluvy, a to do 10 (slovom: desiatich) pracovnych
dni odo diia dorufenia ozndmenia o iprave vysky kaucie.
Prenajimatel’ si vyhradzuje prévo upravit vyiku kaucie nielen
v zavislosti od zmeny miery inflacie za uplynuly kalendarny
rok, ale aj v pripade, ak v priebehu aktudlneho kalendarneho
roka dojde minimélne k 30 %-nému nérastu vstupnych cien
doddvatel'ov tovarov a sluZieb spojenych s ndjmom.

V pripade nesplnenia zmluvnej povinnosti doplnit kauciu
v zmysle prisluSného oznimenia o tprave vyiky kaucie sa
uplatni ustanovenie ods. 7.3. tohto &ldnku VOP.

7.5. Pri prevodoch podla tohto &ldnku VOP sa ako variabilny
symbol pouzije &islo Zmluvy.

7.6. V pripade, ak na zdklade dohody Zmluvnych strdn, pocas
trvania ndjmu, dojde kzmene (roziireniu) Predmetu ndjmu
a/alebo k ndrastu objemu dodavok tovarov a sluzieb spojenych
s ndfmom, €o sa odrazi v zvySeni vysky Fixného ndjomného
a/alebo v zvy$eni platby za doddvané tovary a sluzby spojené
s ndjmom, a ndsledne v zmene vy$ky kaucie, v takom pripade
plati, Ze Ndjomca je povinny doplatit rozdiel kaucie v lehote 10
(slovom: desiatich) pracovnych dni, do k dicinnosti prishusného
dodatku doflo. Ak dijde k zmene (ziZeniu) Predmetu ndjmu
a/alebo k zniZeniu objemu doddvok tovarov a slusieb spojenych
s ndjmom, Co sa odrazi v znizeni vyiky Fixného ndjomného
a/alebo v znifeni platby za doddvané tovary a stuzby spojené
s ndjmom, a ndsledne v zmene vysky kaucie dojednanej
vcldnku 7. Zmluvy, Zmluvné strany dojednajii vyporiadanie
takéhoto rozdielu na kaucii svedciaceho v prospech Ndjomcu
v dodatku, ktorym k predmetnej zmene déjde.

Clinok 8.
Poistenie

8.1. Najomca si zabezpeti ochranu Predmetu ngjmu (ak je to
moZné) jeho riadnym uzamkynanim, pripadne bezpe&nostnym
systémom, vopred pisomne schvalenym Prenajimatefom.

8.2. Ndjomca sa zavidzuje poistit na vlastné néklady svoj
majetok, nachddzajuci sa na'v Predmete néjmu. Ak tak
Najomca neurobi, znéSa 3kody vzniknuté na svojom majetku
v celom rozsahu.

8.3. Ndjomca je povinny uzatvorit' poistnii zmluvu na néhradu
8kod, ktoré vzniknl v stvislosti s jeho podnikatel'skou a
prevadzkovou ginnostou, najneskér ku ditu prevzatia Predmetu
najmu.

8.4. Najomea je povinny udrZiavat v platnosti poistni zmluwvu,
ktorou poisti svoju zodpovednost za Skody, vzniknuté
v stvislosti s jeho podnikatef'skou a prevadzkovou &innostou
na/v Predmete ndjmu, a to podas celej doby trvania ndjmu.

fails to add the deposit according to the previous sentence of
this section on the last day of the period determined in the
written notice not shorter than 5 (in words: five) working days,
Lessor may withdraw from this Contract pursuant to article 10.
sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.4. Lessor will adjust/increase the amount of deposit each year
by inflation rate published by the Statistical Office of the
Slovak Republic for the previous calendar year, Lessee shall
increase the deposit by depositing the difference between
previous and increased amount of the deposit to the account of
Lessor stated in the title of the Contract, within 10 (in words:
ten) business days from delivery of notice on adjustment of the
amount of deposit. Lessor reserves the right to adjust the
amount of deposit not only in response to the change of the
inflation rate for the past calendar year, but also in case if
during current calendar year it comes to at least 30 % increase
of input prices of suppliers of goods and services connected
with the lease. In case if this obligation to increase the deposit
is not fulfilled in accordace with the respective notice on
adjustment of the amount of deposit, the provision of sec. 7.3.
of this article of GTC shall apply.

7.5. The number of the Contract shall be used as a variable
symbol by the transfers according to this article of GTC.

7.6. Provided that during the term of lease the Contracting
parties amend the Subject of lease (extension of Subject of
lease) and/or there is an increase in volume of supplied goods
and services provided with the lease, resulting in increase of
the Fixed rent and/or the payment for supplied goods and
services provided with the lease, and simultaneously in
increase of the value of Deposit, it is agreed that the Lessee is
obliged to pay the difference hereof within 10 (in words: ten)
working days period following the effectiveness of respective
amendment. Provided that the Contracting parties reduce the
Subject of lease and/or there is decrease in volume of supplied
goods and services provided with the lease, resulting in
decrease of the Fixed rent and/or the payment for supplied
goods and services provided with the lease, and simultaneously
decrease of the value of Deposit stipulated in Article 7. of the
Contract, Contracting parties are obliged to reconcile this
difference in the value of Deposit in Javour of the Lessee in
Jorm of a written amendment affecting that change.

Article 8.
Insurance

8.1. Lessee ensures protection of Subject of lease (if it is
possible) by its proper locking, or by security system pre-
approved in writing by Lessor.

8.2 Lessee undertakes to insure on his own costs its property
located on/in the Subject of lease. If Lessee fails to do s0, he
shall bear loss that will occur on his property in the whole
extent.

8.3. Lessee shall conclude an insurance contract in order to
reimburse damages, which arise in connection with jts business
activity and operational activity, at latest on a day of take-over
of the Subject of Lease.

8.4. Lessce is obliged to keep in force the insurance contract,
with which will insure its responsibility for damages arisen in
connection with its business and operational activity on/in the
Subject of Lease and shall keep it in force during the whole
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g,5. Najomea sa zavizuje, Ze na vyzvu Prenajimatela mu
d;)r.uﬁl' képiu poistnej zmluvy, uzatvorenej podla ods. 8.3.
tohto tlanku, a to do 5 (slovom: piatich) dni od doruéenia

takejto vyzvy.

8.6. V.pripade nesplnenia povinnosti uzatvorif’ poistnit zmluvu
podla ods. 8.3. tohto Elénku alebo doruit’ ju Prenajimatel'ovi
podla ods. 8.5. tohto Elanku, je Né&jomca povinny zaplatit’
zmluvni pokutu vo vyske 35,- EUR (slovom: tridsatpdf eur)
za kazdy, Co aj zadaty, defi omedkania. Ak Néjomca poistnil
zmluvu nepredloZi ani do 5 (slovom: piatich) dni od doruenia
opakovanej vyzvy, je Prenajimatel’ opravneny z tohto dévodu
odstapit’ od Zmluvy v zmysle &lanku 10., ods.. 10.3.2. pism. ¢)
VOP.

8.7. Prenajimatel nezodpovedd za 3kody, ktoré vzniknd
Najomcovi alebo tretim osobdm na/v Predmete ndjmu za
predpokladu Ze ich svojim konanim nespdsobil, a ani inak
nepriamo nevyvolal.

Clanok 9.
Préva a povinnosti Zmluvnych strin

9.1. Prdva a povinnosti Zmluvnych strin — Vieobecné

9.1.1. Nijomca je povinny uzival Predmet ndjmu v silade
s ustanoveniami Zmluvy a vieobecne zdviznymi pravnymi
predpismi, normami, ako aj hygienickymi, bezpeénostnymi a
protipoZiamymi predpismi tak, aby Prenajimatel'ovi nevznikla
¥iadna Zkoda. Zaroveii je Najomca, pogas doby trvania najmu,
povinny uZfvat Predmet ndjmu obvyklym spdsobom tak, aby
neobmedzoval a/alebo nerusil (i) cestujicu verejnost, (ii)
inych uzivatel'ov priestorov, nachadzajticich sa v Stavbe, v ich
opravnenom uZivani, (iii) Prenajimatela (izn. najmé jeho
zamestnancov), pri plneni povinnosti a prac pri zabezpegovani
prevadzky celej Stavby, v ktorej sa Predmet ndjmu nachédza,
eventualne aj aredlu Letiska. V tejto sivislosti Ndjomea najma
nesmic pouZivat pri svojej prevadzkovej &innosti  latky,
zariadenia, postupy poskodzujuce Zivotné prostredie vyparmi,
hlukom a vibrdciami alebo inak, nad hranicu pripustnu podfa
prisluinych noriem, platnych na uzemi SR. Néjomca je pri
u¥ivani Predmetu najmu povinny konat dalej tak, aby bolo
jeho spravanie a konanie v silade so zdsadou prevencie vzniku
skod a podla svojich schopnosti a moZnosti predchadzat
a/alebo zabranit’ hroziacim $kodém, pripadne obmedzit’ rozsah
gkody uZ vzniknutej.

9.1.2. Najomca nemd pravo dat’ Predmet ndjmu do dalSieho
podnajmu alebo vypoZicky alebo inej formy uZivania tretim
osobam.

9.1.3. Ak sa na zdklade prislunych ustanoveni VOP vyZaduje,
aby bol zo strany niektorého z iastnikov Zmluvy v stvislosti
s vykonanim urgitych &innosti, ukonov alebo oprivneni
udeleny predchadzajuci sthlas, plati, Ze prisludnd Zmluvna
strana je povinna o udeleni/neudeleni sthlasu rozhodndt do 30
(slovom: tridsiatich) dni od doruenia Ziadosti, ak na inom
mieste vo VOP nie je uvedené inak.

9.1.4. Ak by tretia osoba, ktorou je najmd, nie vak vylucne,
veritel' Prenajimatel’a (banka), na zéklade zdkona alebo zmluvy
od Prenajimatela vyZadovala, aby zabezpetil predloZenie
dokladov zo strany uZivatelov prevadzok umiestnenych
v Stavbe alebo na pozemkoch Prenajimatela, Néjomca sa
zavizuje vyZiadané doklady poskytnut, ato v lehote, uréenej

term of the lease.

8.5. Upon request of Lessor, Lessee undertakes to deliver a
copy of insurance contract concluded according to sec. 8.3. of
this article, within 5 (in words: five) days from delivery of such
request.

8.6. In case of failure to conclude insurance contract according
to sec. 8.3. of this article or to deliver it to Lessor according to
sec. 8.5. of this article, Lessee is obliged to pay contractual
penalty in the amount of 35,- EUR (in words: thirty five euro)
for each even commenced day of delay. If Lessee fails to
deliver it also within 5 (in words: five) days from receipt of
repeated request, Lessor shall be entitled to withdraw from the
Contract for this reason according to article 10. sec. 10.3.2.
letter c¢) of GTC.

8.7. Lessor shall not be responsible for damages, which arise to
Lessee or third person on/in the Subject of Lease provided that
he did not cause them directly or indirectly through his acting,

Article 9.
Rights and duties of the Contractual parties

9.1. Rights and duties of the Contractual parties - General

9.1.1. Lessee is obliged to use the Subject of Lease in
accordance with provisions of the Contract and generally
binding laws and regulations, as well as with hygiene, security
and fire regulations in a way to prevent Lessor from any
damages. Simultancously Lessee shall use the Subject of Lease
during the term of the lease in the usual way in order to avoid
restrictions and/or disturbance of (i) travelling public, (ii) other
users of premises located in the Building in their rightful use,
(iii) Lessor (i.e. mainly his employces), at performance of their
duties and works concerning securing of operation of the whole
Building, where the Subject of Lease is located, or also within
the area of the Airport. In this context Lessee shall not use by
its operational activity mainly substances, devices, procedures
harming the environment by vapours, noise and vibrations or
otherwise, above level admittable under the respective laws in
force on the territory of the Slovak Republic. Further, Lessce
shall act and behave at use of the Subject of Lease in such a
way to comply with principle of damage prevention and
according to his abilities and possibilities to prevent and/or
avert threatening damages or limit the extent of damage already
incurred.

9.1.2. Lessee may not sub-lease the Subject of Lease or provide
it as loan for use (commodatum) or other form of use to third
persons.

9.1.3. If GTC requires on the basis of its respective provisions
that a prior approval of any contractual party from the Contract
shall be granted in connection with performance of certain
activities, acts or authorizations, the respective Contractual
party is obliged to decide whether to grant approval or refuse it
within 30 (in words: thirty) days from delivery of the request,
unless other provision of GTC stipulates otherwise.

9.1.4. If the third person, who is particularly but not exclusively
a creditor of Lessor (bank), would require on the basis of law
or contract from Lessor to ensure and submit any documents of
party using business premises located in the Building or on the
grounds of Lessor, Lessee undertakes to provide the requested
documents within the period set by Lessor in his request.
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vo vyzve Prenajimatela. Prenajimatel sa zavizuje, e vo
vztahu k tretej osobe podl'a prvej vety zabezpeti, aby o obsahu
dokumentov zachovéavala mi&anlivost.

9.1.5. Vykon sprivy Predmetu ndjmu

9.1.5.1. Vykon spravy Predmetu ndjmu Prenajimatelom zahffia
zabezpetovanie adrzby, oprav, uprav a servisu
technologickych zariadeni a rozvodovych systémov Stavby,
v ktorej sa Predmet ndjmu nachddza, najmi mechanickych,
elektrickych, vykurovacich, vzduchotechnickych, odpadovych,
sanitarnych, bezpegnostnych, telefonnych ainych systémov,
sluZiacich Stavbe. Pre vyligenie pochybnosti vykon spravy
Predmetu ndjmu nezahfiia tudribu, opravy, Gipravy a servis
takych zariadeni a/alebo systémov, ako aj vietkych instalcii
prisluSenstva a vybavenia Predmetu nijmu (tzn. vieobecne
majetku), ktorého vlastnikom je Ndjomca.

9.15.2. Malé opravy, ddrbu afalebo technicky servis
Predmetu ndjmu zabezpetuje Nijomca na vlastné ngklady
(opravy, drzba a/alebo technicky servis, kiorych celkové
néklady na jednotlivii opravu, idrzbu a/alebo technicky servis
nepresiahnu 100,- EUR). Vi&&ie opravy, udribu a technicky
servis vykondva Prenajimatel’ na vlastné naklady. Pre pripad
pochybnosti, &i by vzhladom na charakier malej opravy,
tidrzby alebo technického servisu nemohlo déjst’ ku skode na
Stavbe (najmé neodbornym zdsahom), sa Néjomca zavizuje
konzultovat’ tito skutonost vopred s Prenajimatelom; ak
Néjomca  vykond zdsahy v zmysle tohto odseku bez
konzultéicie s Prenajimatelom, je si vedomy zodpovednosti za
vzniknutl Skodu.

9.1.5.3. Ak Nijomca nezabezpeti malé opravy, tidrzbu a/alebo
technicky servis Predmetu njmu, na ktorych vykon je
zaviazany podla ods. 9.1.5.2. tohto &lanku VOP, je povinny
takito  skuto€nost’ okamZite oznamit Prenajimatelovi.
Prenajimatel’ je nasledne oprévneny vykonat takéto zisahy na
naklady Néjomcu s10% pririZkou oproti nékladom
preukdzatelne vynaloZenym na vykon zisahov podla tohto
odseku; néklady budi uplatnené faktarou s lehotou splatnosti
zdvizku 14 (slovom: Strnédst) dni odo dita jej vystavenia.

9.1.5.4. Néjomca je povinny oznamit Prenajimatelovi bez
zbytotného odkladu potreby opriv, Gdriby afalebo
technického servisu, ktoré ma vykonat Prenajimatel’, tj. tych,
ktoré presahuji ramec oprav podla ods. 9.1.5.2 tohto &lanku
VOP. Pri porueni tejto povinnosti Ndjomca nemé nérok, ktory
by mu inak prindleZal, pre nemoZnost alebo obmedzenu
moZnost’ uZivat Predmet nijmu pre vady, ktoré neoznamil
Prenajimatefovi veas. Ak potreba tychto oprdv, udriby
a/alebo technického servisu bola spdsobend Néjomcom,
Prenajimatel’ ich vykond na jeho ndklady.

9.1.5.5. Nédjomca sa zavidzuje umoZnit’ Prenajimatel'ovi vstup
na Predmet ndjmu za G&elom vykonania pripadnych oprav,
udrZby a/alebo technického servisu a Ndjomca sa zavizuje
znalal’ obmedzenia v nevyhnutnom rozsahu na vykenanie
tychto &innosti.

9.1.5.6. Ndjomca ma pravo na primerant zl'avu z Najomného,
pokial pre vady, ktoré nespbsobil, nemohol Predmet ndjmu
uZivat' dohodnutym spésobom. WNarok na odpustenie
Néjomného alebo na poskytnutie zFavy z Ngjomného musi by¢
uplatneny do 6 (slovom: Ziestich) mesiacov odo diia, kedy
do3lo ku skutoénostiam zakladajicim tento néarok.

Lessor undertakes to ensure maintenance of confidentiality on
content of such documents in relation to the third person
according to the first sentence.

9.1.5. Administration of the Subject of Lease

9.1.5.1. Administration of the Subject of Lease by Lessor shall
include maintenance, repairs, adjustment and servis of
technological devices and grid systems of the Building, in
which the Subject of Lease is located, mainly mechanical,
electric, heating, air-conditioning, sewage, sanitary, safety,
phone and other systems, serving the Building. To avoid any
doubts, the administration of the Subject of Lease shall not
include maintenance, repairs, adjustments and service of such
devices and/or systems, as well as all instalments of accessories
and equipment of the Subject of Lease (i. ¢. a property in
general), which are in the ownership of Lessee.

9.1.5.2. Lessee shall ensure small repairs, maintenance and/or
technical service of the Subject of Lease at his own costs
(repairs, maintenance and/or technical service — their total costs
per individual repair, maintenance and/or technical service
shall not exceed 100,- EUR). Lessor shall perform bigger
repairs, maintenance and technical service at his own costs. In
case of doubts, Lessee undertakes to consult with Lessor in
advance, whether with respect to the character of small repair,
maintenance or technical service it could cause any damages to
the Building (mainly through unprofessional intervention); if
Lessee performs any interventions in accordance with this
section without consultations with Lessor, he shall be aware of
his responsibility for incurred damages.

9.1.5.3. If Lessee fails to ensure small repairs, maintenance
and/or technical service of the Subject of Lease, which shall be
his obligation according to sec. 9.1.5.2. of this article of the
GTC, he is obliged to inform Lessor thereabout immediately.
Consecutively Lessor is entitled to perform such interventions
at the costs of Lessee with 10% surcharge against costs
demonstrably incurred for performances according to this
section; costs shall be claimed in an invoice with the due date
of 14 (in words: fourteen) days from the day when it was
issued.

9.1.5.4. Lessee shall inform Lessor without undue delay on
need of repairs, maintenance and/or technical service, which
shall be performed by Lessor, i.e. of those exceeding the scope
of repairs according to sec. 9.1.5.2 of this article of the GTC. In
case of breach of this obligation Lessee shall not have the
claim, which he would have under other circumstances, due to
impossibility or limited possibility to use the Subject of Lease,
had he informed Lessor of defects in time. If need of these
repairs, maintenance and/or technical service was caused by
Lessee, Lessor shall perform them at the costs of the Lessee.,

9.1.5.5. Lessee undertakes to enable Lessor entry into the
Subject of Lease in order to perform prospective repairs,
maintenance and/or technical service and Lessee undertakes to
tolerate restrictions in the extent necessary to perform these
activities.

9.1.5.6. Lessee shall be entitled to an adequate discount on
Rent, if he was unable to use the Subject of Lease in the agreed
way because of defects, which were not caused by him. The
claim for remission of Rent or for provision of discount on
Rent, must be raised within 6 (in words: six) months from the
day when the event founding this claim occurred.
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9.1.6. Nijomca mé& privo na umiestnenie primeraného
firemného oznacenia (plodného népisu/loga) na Predmete
najmu, na vlastné naklady. Primeranost’ takéhoto oznagenia -
tzn. velkost, techniku vyhotovenia aupevnenia, obsah
a grafické stvdmenie firemného oznafenia - posudzuje
aschvaluje Prenajimatel; stihlas Prenajimatela nebude
bezddvodne odmietnuty. Ngjomca je povinny poZiadat
Prenajimatel'a o udelenie sthlasu pred samotnou realizdciu
montdZe firemného oznafenia (ploSného népisu/loga).
Najomca sa zavdzuje, Ze pocas trvania Zmluvy nebude
pouzivat’ iné firemné oznacenie (plo3ny napis/logo), ako len to,
ktoré spltia atribty uvedené vtomto odseku, pokial sa
s Prenajimatel'om nedohodne inak.

9.1.7. Zabudovanie zabezpetovacich a inych zariadeni je
Naijomca povinny vopred pisomne ozndmit Prenajimatelovi,
pricom Prenajimatel’ méa pravo vyjadrit’ sithlas resp. nestihlas
s takymto zariadenim.

9.1.8. Najomea nie je opravneny pripeviiovat na steny, stropy
alebo iné mesto na/v Predmete nijmu zariadenia alebo
vybavenie, ktoré by mohli predstavovat neprimerane velku
alebo neobvykli zataZ a takymto spdsobom narudit statiku
Stavby, ani nebude zataZovat’ podlahu viac ako 450kg/m? ani
nebude umiestovat/premiestiovat’ tazké predmety (trezory,
strojné  zariadenia  atd’) v Predmete ndjmu  bez
predchadzajiceho pisomného sihlasu Prenajimatela; stihlas
Prenajimatela nebude bezddvodne odmietnuty.

9.1.9. V pripade skondenia najmu je Ndjomca povinny uviest
Predmet nijmu do stavu zodpovedajiiceho stava pri odovzdani
Predmetu najmu do uZivania Najomcovi, s prihliadnutim na
obvyklé opotrebenie a upravy odsihlasené Prenajimatelom, a
to vlehote podla &lanku 11., ods. 11.1. VOP. Za tpravu
Predmetu nijmu sa nepovaZuje umiestnenic primeraného
firemného oznagenia/loga podla ods. 9.1.6. tohto &lanku VOP
a zabudovanie zabezpedovacich a inych zariadeni podla ods.
9.1.7. tohto &lanku VOP; tieto je N4jomca povinny z Predmetu
néjmu odstranit’.

9.1.10. Nijomca preberd na seba vietky povinnost,
vyplyvajlce z ustanoveni zdkona €. 314/2001 Z. z. o ochrane
pred poZiarmi, v zmysle ktorych bude zabezpetovat’ poZiarnu
ochranu. Nijomca preberd na seba vietky povinnosti,
vyplyvajice zustanoveni zdkona & 124/2006 Z. z o
bezpe€nosti a ochrane zdravia pri préci v platnom zneni.
V stvislosti s tym sa Njomca zavizuje, Ze v Predmete najmu
naleZite zabezpeti najmé dodrZiavanie predpisov, uvedenych
v predchadzajicej vete (najmd jeho zamestnancami,
zékaznikmi, obchodnymi ainymi partnermi, ako aj inymi
navitevnikmi Predmetu ndjmu), asifasne tymto na seba
preberd vplnej miere zodpovednost za dodrZiavanie
uvedenych predpisov. Néjomca dalej ako prevadzkovatel
Predmetu ndjmu v plnom rozsahu zodpovedd za dodrziavanie
vietkych primeranych a potrebnych opatreni na zachovanie
ochrany a zdravia o0sdb, ktoré sa v Case trvania Zmluvy budd
nachadzat na/v Predmete ndjmu, ako aj opatreni na ochranu
majetku, nachddzajiceho sa na/v Predmete nijmu. Négjomca
tiey zodpovedd za realizdciu primeranych a potrebnych
opatreni na ochranu Predmetu nijmu pred vlamanim a/alebo
kradeZou.

9.1.11. Ak sa Ndjomca dozvie Z¢ bol v/na Predmete ndjmu
a/alebo v/na Stavbe, vktorej sa Predmet ndjmu nachéddza,
alebo aj na mieste, ktoré je sastou Stavby, spachany
akykolvek, najmd majetkovy trestny &in, je povinny kazdu

9.1.6. Lessee is entitled to place a proper company sign
(company sign board/logo) on the Subject of Lease, at his own
costs. Lessor shall consider and approve adequacy of such
company sign —i. e. size, procedure of execution and way of its
fixing, content and graphic design of the company sign;
Lessor’s approval shall not be unreasonably denied. Lessee is
obliged to ask Lessor for approval prior to realisation of
montage of the company sign (company sign board/logo).
During the term of this Contract, Lessee undertakes not to use
other company sign (company sign board/logo) as that one,
which complies with conditions of this section, unless
otherwise agreed with Lessor.

9.1.7. Lessee is obliged to notify Lessor in writing in advance
of installation of security and other devices. Lessor is entitled
to express his approval or disapproval with such device.

9.1.8. Lessee shall not be entitled to fasten on walls, ceilings or
elsewhere on/in the Subject of lease devices or equipment,
which could be disproportionally large or unusually heavy and
thereby disrupt the statics of the Building; he shall neither load
the floor with more than 450kg/m® nor place/replace heavy
objects (safes, machinery etc.) in the Subject of Lease without
prior written approval of Lessor; Lessor’s approval shall not be
unreasonably denied.

9.1.9. In case of termination of the lease Lessee is obliged to
restore the Subject of Lease into its previous condition
corresponding with condition at the hand-over of the Subject of
Lease into use of Lessee, with respect to usual wear and tear
and adjustments approved by Lessor, within the period
according to article 11. sec. 11.1. of GTC. Display of adequate
company sign/logo according to sec. 9.1.6. of this article of
GTC and instalment of security and other devices according to
sec. 9.1.7. of this article of GTC shall not be considered as
adjustment of the Subject of Lease; Lessee shall remove these
from the Subject of Lease.

9.1.10. Lessee shall assume all obligations arising from
provisions of Act no. 314/2001 Coll. on fire protection,
according to which he shall ensure the fire protection. Lessee
shall assume all obligations arising from provisions of Act no.
124/2006 Coll. on health and safety at work as amended. In
connection with the above mentioned Lessee undertakes to
duly ensure in the Subject of Lease mainly compliance with
regulations mentioned in the previous sentence above (mainly
by his employees, customers, business and other partners, as
well as by other visitors of the Subject of Lease), and
simultaneously he assumes full responsibility for compliance
with the regulations mentioned above. Lessee, as operator of
the Subject of Lease, shall be fully responsible for securing
compliance with all adequate and necessary measures to
preserve protection and health of persons, who will be present
on/in the Subject of Lease at the time of duration of the
Contract, as well as measures on protection of property located
on/in the Subject of Lease. Lessee is also responsible for
realisation of adequate and necessary measures for protection
of the Subject of Lease against burglary and/or theft.

9.1.11. If Lessee finds out that any crime, mainly crime against
property was commited in/on the Subject of Lease and/or in/on
the Building, in which the Subject of Lease is located, or infon
other place that is part of the Building, he is obliged to report
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takito skutoénost, a to aj len podozrenie z jeho spachania,
resp. z pokusu ojeho spichanie, bez meSkania ozndmif.
Takito oznamovaciu povinnost' ma Ndjomcea aj v pripade, ak
sa dozvie, Z¢ doglo k ohrozeniu bezpeénosti 0sdb afalebo
majetku, nachddzajiiceho sa v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet
najmu nachadza; tym nie Jje dotknuta generilna oznamovacia
povinnost  vogi orginom ¢innym v trestnom konani,
vyplyvajiica  z ustanoveni osobitnych  predpisov, najmi
Trestného poriadku.

9.1.12. Nijomca sa zavizuje dodrZiaval interné pravne
predpisy Prenajimatel’a, a to:

(i) prikaz VRIA & 1502017 - Uréenie zodpovednosti za
plnenie dloh pri zaisteni bezpecnosti pri prdci na
spoloényich  pracoviskdch v prengjatych  objektoch
a priestoroch prevddzkovatel'n letiska, Prikaz VRIA
€. 16/2011 — Podmienky pre zabezpetenie civilnej
ochrany, Prikaz VRIA & 172011 — Zabezpetenie
ochrany pred poZiarmi pri prenajimani objektov,

priestorov  a &innosti pravnickymi  osobami
a podnikajiicimi ~ fyzickymi osobami, ktoré i
zverejnené na  webovom  sidle Prenajimatela

www.bis.aero, v sekeii B2B/ neletecky  obchod/
obchodné podmienky atvoria sidast ohsahu
Zmluvy tak, akoby s fiou bolj pevne spojené a

ON - 11/2005, Pohotovostny plan LK BTS
v rozsahu, v akom sa na neho vztahuje. S obsahom
ON - 11/2005 Néjomcu  oboznami Oddelenie
krizového riadenia. Za tymto Géelom je Najomca
povinny kontaktovar uvedeny ttvar na tel. &
02/3303 3060 alebo elektronicky e-mailom na
odkr@bts.aero, a to tak, aby sa s obsahom tejto ON—
1172005  obozn4mil najneskordie v lehote 10
(slovom: desiatich) dni odo diia iinnosti Zmluvy.
Zéroveli je Néajomca povinny najneskdr v deri
obozndmenia sa s ON - 11/2005 nahlésit’ Oddeleniu
krizového riadenia telefénny kontakt, na ktorom ho
bude méct Prenajimatel nepretrzite informovar
o nepredvidanych a mimoriadnych udalostiach, ktoré
ovplyvituji préva a povinnosti Néjomeu, pripadne
majt iny vplyv na jeho &innost.

Ndjomca zéroveii berie na vedomie, Z¢ sa na neho budd
vztahovat' aj vietky zmeny vy3Sie uvedenych dokumentoyv,
ako aj interné privne predpisy Prenajimatela, ktoré prijme
potas trvania ndjmu na zéklade pravneho aktu, pripadne ktoré
zabezpetuji  dodr¥iavanie predpisanych bezpenostnych
Standardov  a/alebo inych obvyklych  $tandardov pre
prevadzkovanie Letiska, a ktoré Prenajimatel’ riadne oznami
Néjomcovi. Tieto interné pravne predpisy Prenajimatela su
voli Néjomcovi Glinné najskér diiom oznimenia tplného
znenia dotknutého interného pravneho predpisu Prenajimatel’a
Néjomcovi. Prenajimatel’ splni svoju oznamovaciu povinnost’
podra predchddzajicej vety aj zaslanim e-mailom na kontaktné
miesto, uvedené v &lanku 9., ods. 9.1.2. Zmluvy, pri¢om
Niéjomca s tymto spésobom doruSovania internych prévnych
predpisov vyslovne sihlasi,

(i)

9.1.13. Najomca sa zavizuje pouZivat’ pri svojej &innosti
zariadenia, ktoré st v silade s predloZenou technickou
dokumentdciou a STN. Spésobilosf Je povinny preukdzar
Prenajimatelovi na vyZiadanie, popripade doloZenim platnych
reviznych  sprav, opraviiujlicich kriadnej prevadzke
Jednotlivych &asti zariaden, Prenajimatel’ moze poZiadat,
podla viastného uvaZenia abez uvedenia dévodu, aby
Néjomea nepouZival konkrétne zariadenie, pripadne typ
zariadenia, na Predmete najmu. Najomca sa_zavizuje takejto

each such act or suspicion on commitment of such an act, or
attempt to commit such an act, without any delay. Lessee shall
have this notification duty also in case he finds out that security
of persons and/or property located in/on the Building, where
the Subject of Lease is located, is under threat: general
notification duty towards bodies involved in criminal
proceedings, arising from respective laws, mainly from
Criminal Procedure Code, shall not be affected hereby,

9.1.12. Lessee undertakes to
Lessor specifically:

(i) Directive VRIA no. 15/2011 - Prescription of

responsibilities for fulfilling duties arising from
safety at work on common places of work located in
leased premises of the airport operator, Directive
VRIA no. 16/2011 - Conditions for securing of civil
protection, Directive no. 17/2011 — Securing of fire
protection at lease of objects, premises and activities
by legal persons and natural persons as entrepreneurs,
which are published on Lessor’s  web  site
www. bis.aero, section B2B/ non aviation business /
commercial terms and constitutes part of the
conlractual terms so as being put together ) and
ON - 11/2005, Emergency plan LK BTS in the
extent, in which it applies to him. The Department of
crisis management shall inform Lessee on content of
ON — 11/2005. For this purpose Lessee shall contact
the abovementioned department on the phone no.
02/33033060 or by e-mail: odkr@bts.aero, and to
acquaint with the content of this ON-11/2005 at
latest in the period of 10 (in words: ten) days from
the day of effectiveness of the Contract. At the same
time Lessee is obliged, at the latest on a day when he
acquainted himself with ON - 1172005, to report to
Department of crisis management phone contact,
which can be non-stop used by Lessor to inform him
on unforeseeable and extraordinary events, which
influence rights and duties of Lessee, or they have
other influence on his activities,
Simultaneously Lessee takes into account that any
amendments to the aforesaid documents as well as all the
internal regulations of Lessor, issued during duration of
the lease on the basis of legal regulation, eventually
regulations  which  stipulate compliance with safety
standards and/or other usual standards for operation of the
Airport, and of which Lessor duly notified Lessee, shall
also apply to him. The internal legal regulations of Lessor
shall be effective against Lessee not sooner than on the
day when they were reported in the full extent to the
Lessee by the Lessor. Lessor fulfils his notification duty
according to the previous sentence also by sending an e-
mail to the point of contact, stated in article 9. gec. 9.1.2.
of the Contract; Lessee hereby exclusively expresses his
approval with this way of delivery of internal regulations.

observe internal regulations of

(i)

9.1.13. Lessee undertakes to use at his activity such devices,
which are in accordance with  submitted  technical
documentation and STN. Lessee is obliged to prove the
capacity to Lessor upon request; it can be done by submission
of auditor’s report (in Slovak: reviznych sprav), entitling to
proper operation of individual parts of devices. Lessor may ask
Lessee, according to own consideration and without stating a
reason, to restrain from use of particular device or sort of
device on the Subject of Lease. Lessee undertakes to meet such |
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ziadosti bez vyhrad a bezodkladne vyhoviet.

9.1.14. Nijomca berie na vedomie, Ze Prenajimatel v zmysle
ust. § 32 ods. 5 zékona & 143/1998 Z.z. o civilnom letectve
(letecky zakon), v zneni neskordich predpisov, zodpovedd za
bezpetnost’ leteckej prevadzky na Letisku a za tymto gelom
koordinuje &innost’ vietkych prévnickych oséb a fyzickych
0sdb, ziastnenych na prevadzkovani a pouZivani Letiska.
Najomca sa zavizuje pri akomkol'vek pripadnom uzivani pléch
a priestorov v arcali Letiska dodrZiavat vietky interné predpisy
apokyny Prenajimatela, vydané =za téelom zabezpedenia
bezpegnosti leteckej prevadzky, s ktorymi sa obozndmil pri
podpise alebo podas trvania Zmluvy. V pripade porufenia
tychto predpisov alebo pokynov Prenajimatela Ndjomcom, je
Prenajimatel’ oprdvneny okamZite odstipit od Zmluvy, v
silade s lankom 10., ods. 10.3.1. pism. d) VOP.

9.1.15. Najomca je povinny na vlastné naklady obstarat
a udrZiavat’ v platnosti vietky a akékol'vek povolenia, potrebné
v zmysle platnych, vieobecne zéviznych privnych predpisov
jednak na zriadenie previdzky Nijomcu, a jednak na
prevadzkovanie &innosti N4jomcu na/v Predmete najmu. Po
vydani predmetnych povoleni je Nijomca povinny  bez
zbytotného odkladu odovzdat’ Prenajimatelovi képiu kazdého
povolenia, ako aj jeho pripadné zmeny alebo doplnenia. Ak by
z akéhokol'vek dévodu pre nezabezpedenie prisluiného
povolenia, potrebného na vykonavanie prevadzkovej &innosti
na/v Predmete ndjmu, bol zo strany prisluiného spravneho
orgdnu sankcionovany priamo Prenajimatel, Néjomca sa
zavizuje odskodnit ho vcelom rozsahu nékladov,
vynaloZenych na splnenie uloZenej sankcie; néklady budu
uplatnené faktirou s lehotou splatnosti zavizku 14 (slovom:
Strndst’) dnf odo diia jej vystavenia.

9.1.16. Néjomca potvrdzuje, Ze Prenajimatel’ neposkytol
Ndjomcovi pred podpisom Zmluvy Ziadne ubezpedenia alebo
zéruky vo vztahu k ziskaniu akychkolvek povoleni, aviak
Prenajimatel’ sa tymto zavdzuje poskytnat Néjomcovi vietku
sufinnost, potrebnti pre ziskanie prisludnych povoleni
aNdjomca sa zavizuje uhradi Prenajimatefovi ndklady,
vynaloZené v stvislosti s poskytnutim suginnosti, ato v plnej
vySke; néklady budi uplatnené faktirou s lehotou splatnosti
zdviizku 14 (slovom: $trnast) dni odo dita jej vystavenia.

9.1.17. Nijomca je opravneny poZiadat Prenajimatel’a.

o poskytovanie telekomunikagnych a/alebo IT sludieb
vyplnenim formuldra, zverejneného na jeho webovom sidle
vsekcii B2B, neletecky obchod, obchodné podmienky.
V takom pripade mu Prenajimatel’ predlo#i osobitnfi zmluvu
o zabezpeteni poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT
sluzieb, ato najneskér do 15 (slovom: pétnastich) dni od
doruenia sprivne vyplneného formuldra; Nijomeca berie na
vedomie, e bez uzatvorenia zmluvy 0 zabezpedeni
poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT slusieb nie je
moZné zafat sich poskytovanim. Ak by v zmluve
0 zabezpeleni poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT
sluZieb nebolo uvedené inak, plati, Ze zmluva o zabezpedeni
poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT sluzieb je vo
vzt'ahu k Zmluve zmluvou zavislou, preto v pripade skoéenia
Zmluvy akymkolPvek spdsobom déjde bez dallicho k
automatickému skonéeniu zmluvy o zabezpegenf poskytovania
telekomunikagnych a/alebo IT sluZieb.

9.1.18. Ndjomca sa zavdzuje, Ze bude Prenajimatel’a
bezodkladne  informovat o vietkych a akychkolvek
skutotnostiach, znamych Nijomcovi, ktoré mu brinia v

request immediately and without objections.

9.1.14. Lessee is aware of the fact that Lessor, according to
provision of Art. 32 sec. 5 of Act n0.143/1998 Coll. on civil
aviation (Aviation Act) as amended shall be liable for the
safety of air traffic at the Airport. For this purpose, he shall co-
ordinate the activities of any legal entities and natural persons
participating in the operation and use of the Airport. Lessee, at
any possible use of areas and premises in the area of the
Airport, undertakes to observe all internal regulations and
instructions of Lessor, issued in order to secure safety of
aviation operation, with which he was made acquainted at
signing or during the duration of the Contract. In case of breach
of this regulations or directions of Lessor by Lessee, Lessor is
entitled to withdraw from the Contract immediately in
accordance with article10. sec. 10.3.1. letter d) of GTC.

9.1.15. Lessee shall at his own costs procure and maintain in
force any and all permits, necessary according to valid,
generally binding legislation, for establishing of the business
premises of Lessee as well as for operation of activities of
Lessee on/in the Subject of Lease. After issuing of respective
permissions, Lessee shall without undue delay deliver to Lessor
a copy of each such permission, as well as any of its
amendments or addendums. If Lessor is to be directly
sanctioned by respective administration body, because of any
reason for failure to ensure respective permission necessary to
perform the operational activity on/in the Subject of Lease,
Lessee undertakes to indemnify him in the full extent of costs
spent to fulfil the imposed sanction; costs shall be claimed by
an invoice with the due date of 14 (in words: fourteen) days
from day of its issue.

9.1.16. Lessee acknowledges that Lessor did not provide him
before signing of the Contract with any warranties and did not
assure him in relation to acquiring any permissions; Lessor
hereby undertakes to provide Lessee with cooperation,
necessary for acquiring of respective permissions and Lessee
undertakes to pay Lessor any costs incurred in connection with
providing of cooperation in the full extent; costs will be
claimed in an invoice with the due date 14 (in words: fourteen)
days from its issue,

9.1.17. Lessee is entitled to ask Lessor to provide
telecommunication and/or IT services through filling the form
published on his web page in section B2B, non-aviation
business, and business conditions. In such case Lessor shall
submit an individual agreement on provision of
telecommunication and/or IT services, at latest within 15 (in
words: fifteen) days from delivery of a properly filled form;
Lessee acknowledges the fact that without conclusion of
agreement on provision of telecommunication services and/or
IT services, it is not possible to begin to provide them. Unless
the agreement on telecommunication and/or IT services
stipulates otherwise, the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services shall be in relation to the
Contract a dependent agreement, therefore in case of
termination of the Contract in any way it shall automatically
cause termination of the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services.

1.18. Lessee undertakes to inform Lessor without any delay on
all and any circumstances, of which he is aware, which prevent
him from proper use of the Subject of Lease.
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riadnom uZivani Predmetu najmu.

9.1.19. DohP’ad a odborn4 prehliadka

9.1.19.1. Najomca umoZni Prenajimatel'ovi vykonavat dohl'ad
nad dodrZiavanim ustanoveni Zmluvy, ako aj vykonavaf
odbornii prehliadku stavu Predmetu nijmu podas trvania
Zmluvy, a to v priebehu obvyklych hodin pracovného dfia (tzn.
v tase od 8.00 hod. do 16.00 hod.), aj v sprievode inych oséb,
najméd z dévodu kontroly zariadeni a prisluienstva Predmetu
ndjmu, zistenia spdsobu uZivania Predmetu nijmu, ako aj
pripravy a uskutoZiiovania potrebnych stavebnych prav
aoprav  Predmetu nijmu  a/alebo Stavby  az dévodu
odstrafiovania akejkol'vek Skody, havérie, alebo inej prekazky.
Prenagjimatel  sa  zavézuje, Ze  &innost, uvedent
v predchédzajicej vete, bude vykonéavat' len v nevyhnutnom
a opodstatnenom rozsahu a takym spésobom, aby tym nad
mieru primerani pomerom  a okolnostiam neobmedzil
prevadzku Ndjomcu na/v Predmete najmu.

9.1.19.2. Ndjomca s oprdvneniami Prenajimatel’a podla ods.
9.1.19.1. tohto &lanku VOP sithlasi, vykon uvedenych ginnosti
sa zavizuje strpiet, aak to bude v konkrétnom pripade
nevyhnutné, zavidzuje sa poskytnit Prenajimatelovi vietku
nevyhnutni stéinnost.

9.1.19.3. Prenajimatel’ je povinny vykon kontroly /odbornti
prehliadku stavu Predmetu n&jmu/ oznimif né&jomcovi
minimélne 1 (slovom: jeden) pracovny defi vopred, okrem
havarijnych a inych obdobnych nalichavych pripadov, kedy je
Prenajimatel’ oprdvneny vykonaf odbornt prehliadku aj bez
predchadzajiicej pisomnej notifikicie Ndjomcovi, o Som viak
bude Najomcu bez meskania informovat'.

9.1.19.4. Prenajimatel’ je d’alej opravneny kedykoPvek, aviak
vidy len tak, aby tym nad mieru nevyhnutni pomerom
a okolnostiam neobmedzoval previdzku na/v Predmete najmu,
vykonat kontrolu /dohfad nad dodrZiavanim ustanoveni
Zmluvy (vratane SLA). Dohl'ad nad dodrZiavanim povinnosti,
vyplyvajtcich ztejto Zmluvy, ktoré sa tykajii dodrziavania
Standardov ~ Grovme  poskytovanych  sluzieb, bude
uskuto&tiovany vo forme Mystery shopping-u v zmysle SLA.

9.1.20. Néjomca sa  zavizuje, 7e akékol'vek
marketingové/propagaéné materidly (t.j. logé, népisy, vizualy,
brofiry, prospekty, plagaty/pitade, alebo akékolPvek iné
nosite/formaty ktoré si sposobilé byt nositefom reklamne;
informdcie; d'alej len ,,Marketingové materidly*) nebudt
z jeho strany verejne vystavené/pouZité pred tym, ako by k ich
vystaveniu/pouZitiu neudelil predchédzajici pisomny sthlas
Prenajimatel.  Prenajimatel’  je  oprévmeny  neudelit
predchddzajici sahlas s vystavenim/pouzitim Marketingovych
materidlov najmé vtedy, ak:
(i) je Prenajimatel’ toho nézoru, Ze reklama, ktoré je
obsahom Marketingovych materidlov, je v rozpore
s platnymi pravnymi predpismi, regulujicimi oblast
reklamy;
(i) reklama je spdsobild naplitat’ znaky nekalositazného
konania.
V pripade, ak Najomca pouZije Marketingové materidly bez
predchddzajuccho pisomného sthlasu, mé%e Prenajimatel
Ziadat zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske 1 000,-EUR
(slovom: jeden tisic eur) v kaZdom jednotlivom pripade; tym
nie je dotknuty ndrok na nahradu Skody, &o aj v rozsahu
prevySujicom vy3ku zmluvnej pokuty.

9.1.19. Supervision and technical inspection

9.1.19.1. Lessee shall enable Lessor to perform supervision of
respecting of provisions of the Contract, as well as to perform
technical inspection of condition of the Subject of Lease during
the term of the Contract, during usual working hours on a
working day (i.e. at the time from 8:00 to 16:00 o’clock), also
in company of other persons, mainly for the reason of
performing control of equipment of the Subject of the Lease
and its accessories, inspection of use of the Subject of Lease, as
well as preparation for and performance of necessary
construction works and repairs of the Subject of Lease and/or
the Building and for the reason of removing any damages,
accidents or other obstacles. Lessor undertakes to perform such
activity according to the previous sentence only in necessary
and legitimate extent and in order to restrict the Lessee’s
business in/on the Subject of Lease only in an adequate way
with respect to its extent and circumstances.

9.1.19.2. Lessee agrees with Lessor’s rights according to sec.
9.1.19.1. of this article of GTC and shall suffer performance of
the activities mentioned above, if necessary in the particular
case, and hereby also undertakes to provide Lessor with all the
necessary cooperation.

9.1.19.3. Lessor is obliged to inform Lessee on
control/technical inspection of the condition of the Subject of
Lease/at least 1 (in words: one) working day in advance, except
of emergency and other similar urgent cases, when Lessor is
entitled to perform the technical inspection also without prior
written notification to Lessee, who shall be informed without
undue delay.

9.1.19.4. Lessor is further entitled anytime, but always only in
an adequate way with respect to circumstances, in a way which
does not restrict operation on/in the Subject of Lease, to
perform control /supervision over observing of provisions of
the Contract (including of SLA). Supervision over observing of
duties arising from this Contract, which concern observing of
standards of level of provided services shall be performed in
form of Mystery shopping in accordance with SLA.

9.1.20. Lessee undertakes that any marketing/promotional
materials (i.e. logos, signs, visuals, leaflets, prospects,
posters/advertising banners, or any other media/formats, which
are capable of being carrier of advertisement information;
hereinafter as the ,Marketing materials*) will not be
exposed/ used in public without prior written consent of Lessor.
Lessor is entitled not to grant the prior approval with exposition
/ use of the Marketing materials, particularly if:

(i) according to Lessor’s opinion the advertisement,
which will be content of the Marketing materials,
should be in contradiction with laws on advertising in
force;

(ii) advertisement may have signs of unfair competition.

In case Lessee uses the Marketing materials without prior
written approval of Lessor, Lessor may claim payment of the
contractual penalty in the amount of 1 000,-EUR (in
words: one thousand euro) in each particular case; claim for
damages shall not be affected even in the extent exceeding the
amount of the contractual penalty. The payment of the
contractual penalty shall not affect Lessee’s obligation, upon
Lessor’s request, to restrain from acting which was covered by
the contractual penalty (i.c. to withdraw the Marketing
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Zaplatenim zmluvne] pokuty nie je dotknutd povinnost
Néjomeu, na vyzvu Prenajimatela, upustit’ od konania, ktoré
bolo sankcionované zmluvnou pokutou (tj. stiahnut
Marketingové materialy z obehu/pouzivania/vystavovania).
Prenajimatel  sa  zavdzuje, Ze  udelenie  sihlasu
s vystavenim/pouzitim Marketingovych materialov
bezddévodne neodmietne. Rovnako sa zavédzuje pre pripad, ak
to bude z jeho strany objektivne mozné, poskytnit’ Najomcovi
navod/ pomoc tak, aby bolo moZné Ziadosti Ndjomcu vyhovief
bez toho, aby kolidovala s ustanoveniami pism. (i) a (ii) tohto
odseku; tym vSak nie je dotknuti zodpovednost Ndjomcu
(napr. ako S$iritela reklamy) v zmysle platnych pravnych
predpisov.

9.1.21. Nijomeca je povinny oznamovat Prenajimatelovi
zmeny v majetkovej Gdasti na svojom zdkladnom imani, ak
ho Nijomca vzmysle ObZ ma povinnost vytvéraf, ato
najneskdr do 10 (slovom: desiatich) dni, éo k zmene doSlo.
V pripade poruSenia tejto zmluvnej povinnosti mbzZe
Prenajimatel’ od Zmluvy okamzZite odstiipit’ v stilade s &lankom
10., ods. 10.3.1. pism. &) VOP.

9.1.22. Ak dbojde k takej zmene v majetkovej Gfasti na
zékladnom imani N4jomcu, ak ho Najomca v zmysle ObZ ma
povinnost vytvaraf, alebo ktakym persondlnym zmenim
v §tatutarmom alebo kontrolnom organe Najomcu, Ze u neho
majetkovil G&ast’ ziska (bez ohladu na jej rozsah) alebo
poOsobnost’ $tatutdrmeho/ kontrolného orgdnu ¢o aj len ako
jeden z jeho Elenov bude vykondvat tretia osoba, ktord viak ku
diiu zépisu zmeny do obchodného registra je vo vztahu
k Prenajimatelovi v postaveni dlZznika ziného pravneho
vztahu (d’alej len ,,Osoba spriaznend s Ndjomcom®), tak pre
tento pripad Né4jomca Prenajimatelovi poskytuje ruitelské
vyhlasenie, Ze uspokoji vSetky a akékolvek pohladavky
Prenajimatel’a, ktoré vznikni v budicnosti, a to od momentu
udinnosti  zmeny majetkovej tcasti na zadkladnom imani
Néjomcu, ak ich na zéklade predchéddzajicej vyzvy neuspokoji
diZnik — Osoba spriaznend s Ndjomcom.

9.2. Priva a povinnosti Zmluvnych strin — Osobitné

9.2.1. Prdva apovinnosti Zmluvnych strdn pri
prenijme nebytovych priestorov, ktoré sliZia na obchodné
ucely (napr. kaviarne, bary, kiosky, predajne tovaru
akéhokol'vek druhu)

9.2.1.1. Prenajimatel’ sa zavizuje, Ze v stvislosti s uZivanim
Predmetu ndjmu Néjomcom bude plnit povinnosti, ktoré mu
vyplyvaja zo ZONPNP.

9.2.1.2. Néjomca sa zavdzuje, Ze osoby, ktoré pouZije na
vykon pohostinskej alebo inej obchodnej ¢innosti budi:

(i) pre cestujici verejnost’ poskytovat’ kvalitné sluZby,
ktoré zodpovedaji beZnému Standardu sluZieb na
medzinarodnych letiskéch;

(ii) zachovévat dobré meno
prevadzkovatela Letiska

(iii) vZdy upravené a k cestujlicej verejnosti za kazdych
okolnosti sluiné;

(iv) mat komunika&né znalosti anglického jazyka.

Prenajimatela  ako

9.2.1.3. Nijomca sa zavdzuje na vlastné naklady zabezpegit
dezinfekciu  Predmetu ndjmu, ato najmenej 1-krit za
kalendamy rok, a udrZbu a potrebné revizie, tykajice sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
v zmysle odporifani vyrobcov  prisluinych zariadeni.

materials from circulation/use/exhibition). Lessor undertakes
not to unreasonably refuse granting of approval with
exhibition/use of the Marketing materials. Equally Lessor
undertakes in case it is possible from his side, to provide
Lessee with instructions/ help in order to meet Lessee’s request
in a way to avoid collision with provisions of letter (i) and (ii)
of this section; Lessee’s responsibility (e. g. as a propagator of
advertising) in accordance with respective laws in force shall
not be affected.

9.1.21. Lessee shall inform Lessor of any changes in
shareholders holding shares in its registered capital, if Lessee is
obliged to form it pursuant to the Commercial Code, at latest
within 10 (in words: ten) days after the change. In case of
breach of this contractual duty Lessor is entitled to immediately
withdraw from the Contract in accordance with article 10. sec.
10.3.1. letter ) of GTC.

9.1.22. In case of changes in sharcholders of the Lessee (if
Lessee is obliged to form registered capital pursuant to the
Commercial Code) or personal changes in statutory body or
supervisory body of the Lessee, resulting in that a third person,
who is in position of debtor from other legal relationship
towards Lessor as to the day of registration of the bellow
changes in the Companies register, becomes a shareholder
(regardless of extent/position of the sharcholder) or member of
statutory or supervisory body, even as one of its members
(hereinafter as the ,,Person related to Lessee®), for this case
Lessee shall stand his surety for such a person to Lessor.
Lessee undertakes to cover all and any receivables of Lessor,
which arise in the future from the moment when the change in
sharecholders of Lessee comes into force, if debtor — Person
related to Lessee — fails to cover them.

9.2. Rights and duties of the Contractual parties — Specific

9.2.1. Rights and duties of the Contractual parties at the
lease of non-residential premises, which serve for business
purposes (e. g. cafes, bars, kiosks, shops of any sort of
goods)

9.2.1.1. Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9.2.1.2. Lessee undertakes that persons, who will be used by
him to perform catering or other business activity, shall:

(i) provide passengers and public with quality services,
which will correspond with common standard of
services in international airports;

(if) maintain good name of Lessor as operator of the
Airport;

(iii) always keep dress and grooming standards and shall
be polite to passengers and public under all
circumstances;

(iv) have communicative knowledge of English language.

9.2.1.3. Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
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Deratizaciu Predmetu ndjmu zabezpeti na vlastné néklady
Prenajimatel’.

9.2.1.4. Prevadzkovy &as
9.2.1.4.1. Dohodnuty previdzkovy &as

Néjomea je povinny podas celej doby najmu nepretrzite
vykondvat na/v Predmete ndjmu prevadzkovi  ginnost,
Specifikovanil v Eldnku 3. Zmluvy tak, 7 Predmet ndjmu bude
pristupny cestujiicim denne, v &ase (otvéracich hodindch)
dojednanom v osobitnom dokumente (dalej len ,,Ziznam
0 dohodnutom  previdzkovom &ase®), ktory podpitu
kontaktné osoby podla &ldnku 9. ods. 9.1.1.29.1.2. Zmluvy do
15 (slovom: patnéstich) dni od jej G&innosti; navrh otvaracich
hodin predlozi Néjomca do 24 (slovom: dvadsiatich Styroch)
hodin po nadobudnuti d&innosti Zmluvy. Takto dohodnuté
otvaracie hodiny budi platit’ pre sezénu, uréenti v Zizname
o dohodnutom prevédzkovom &ase. Ak md Ndjomca zdujem
prevddzkoval' prevddzku umiestnenii na/v Predmete ndjmu
v rezime dohodnutého previdzkového casu aj v dalfej sezéne,
Je povinny poZiadat’ Prenajimatela o dorucenie letového plinu
pre prisluSni sezonu v éase od 1. marca do 15 marca daného
kalenddrneho roka pre nastdvajicu letnii sezému a v dase od 1.
septembra do 15 septembra daného kalenddrneho roka pre
nastdvajiicu zimmii sezénu. Naijomea je ndsledne povinny
dorutit Prenajimatelovi ndvrh otvaracich hodin do 24
(slovom: dvadsiatich 3tyroch) hodin po tom, & mu bol zo
strany Prenajimatel'a dorugeny letovy plan pre prislusna
sezénu. Zmluvné strany vyvini maximélne usilie, aby
najneskdr do 3 (slovom: troch) dni po tom, o Prenajimatel’
dorugil Néjomcovi letny alebo zimny letovy plén, dohodli
rozsah otvdracich hodin na nasledujiicn sezénu: ako
vychodisko bude pre tento ugel slazit navrh otvaracich hodin,
predloZzeny Najomcom. V pripade, ak Zmluvné strany
nedospeji  k dohode o otvéracich hodindch prevadzky
Néjomeu a Zaznam o dohodnutom prevadzkovom &ase v
lehote podla prvej alebo tretej vety tohto odseku VOP
nepodpifu, Néjomca je povinny prevddzkovat prevadzku,
umiestnenit na/v Predmete najmu, v stlade s ods. 9.2.1.4.2.
VOP.

9.2.1.4.2. Nariadeny previdzkovy ¢as

V pripade, ak Néjomca Prenajimatelovi nepredlo?i ndvrh
otvéracich hodin v lehotach podl'a ods. 9.2.1.4.1. tohto odseku
9.2.14. VOP, plati, Z¢ Najomca je povinny prevadzkovat
prevadzku, umiestnend na/v Predmete najmu, minimalne 2
(slovom: dve) hodiny pred prvym plinovanym odletom do
Casu posledného odletn podra letového poriadkuy, ktory
poskytol Nijomcovi Prenajimatel. V ostatnom gase je
Prenajimatel’ povinny oznamit' N4jomcovi stav pohotovostnej
sluzby a Néjomca mdZe zabezpedit pohotovostni sluzbu pre
pripad nepredvidatelnej potreby vyuZitia slufieb jeho
prevadzky, podla poZiadaviek Prenajimatel’a.

9.2.14.3. Vysdie uvedenymi povinnostami, tykajticimi sa

otvaracich hodin prevddzky, a to bez ohl'adu na to, ¢i sa jedna

0 dohodnuty alebo nariadeny prevadzkovy &as, nie je Najomca
viazany, ak:

(i) mu Prenajimatel vopred pisomne oznami, Ze

v urenej dobe netrvd na uZivani Predmetu najmu

Néjomcom spbsobom, uvedenym

v predchédzajiicich ods. 9.2.1.4.1. 2 9.2.1.4.2., alebo

shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
costs.

9.2.1.4. Opening hours
9.2.1.4.1. Agreed opening hours

Lessee is obliged to perform on/in the Subject of Lease the
operational activity specified in article 3. of the Contract
continuously during the whole term of the lease in a way that
the Subject of Lease shall be available to passengers daily, in
time  (opening hours) agreed in a specific document
(hereinafter as the ,Record on agreed opening hours®),
which shall be signed by contact persons according to article 9.
sections 5.1.1. and 9.1.2. of the Contract within 15 (in words:
fifteen) days from its effectiveness; proposal of opening hours
shall by presented by Lessee within 24 (in words: twentyfour)
hours from the effectiveness of the Contract. The opening
hours agreed in this way shall apply for the season stated in the
Record on agreed opening hours. Provided that Lessee takes
concern in operating business premises situated in the Subject
of Lease according to agreed opening hours mode also in the
coming season, he is obliged to ask the Lessor for delivery of
a flight plan valid for particular season in a period of 1*'to 15%
March of respective calendar year for coming summer season
and in a period of 1* to 15™ September of respective calendar
year for coming winter season. Lessee is furthermore obliged to
deliver to Lessor a proposal of opening hours always within 24
(in words: twentyfour) hours from the delivery of the flight
plan for the respective season by Lessor. The Contractual
parties agreed to provide each other with maximum
cooperation in order to agree, at latest within 3 (in words:
three) days from delivery of the summer or winter flight plan
by Lessor to Lessee, on the extent of opening hours for the next
scason; basis for this purpose shall be the proposal of the
opening hours submitted by Lessee. If the Contractual parties
do not conclude an agreement on opening hours of the business
premises of Lessee and they do not sign the record on agreed
opening hours in the period according to first or third sentence
of this section of GTC above, Lessee is obliged to operate the
business premises located onfin the Subject of Lease in
accordance with sec. 9.2.1.4.2. of GTC.

9.2.1.4.2. Ordered opening hours

In case if Lessee fails to submit to Lessor a draft of opening
hours in periods according to point 9.2.1.4.1. of this section
9.2.1.4. of GTC, then Lessee is obliged to operate business
premises located in/on the Subject of Lease, at least 2 (in
words: two) hours before the first scheduled departure until the
time of the last departure according to flight order, provided to
Lessee by Lessor. Out of these hours Lessor is obliged to
announce to Lessee an emergency service situation and Lessee
may ensure emergency service for case of unforeseeable need
to use services of his business premises according to
requirements of Lessor.

9.2.1.4.3. Lessee shall not be bound by the above mentioned
obligations regarding opening hours of the business premises,
regardless whether it concems agreed or ordered opening
hours, if:
(i) Lessor informed him in advance in writing that in
particular period he does not insist on use of the
Subject of Lease by Lessee in a way stipulated in
previous sec. 9.2.1.4.1. and 9.2.1.4.2., or
(i) Lessee is prevented from use of the Subject of Lease
because of reason worth of special respect being the
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(ii) Najomcovi vuZivani Predmetu n&jmu brani dévod
hodny osobitného zretel’a, ktorym je vy$sia moc; tato
skutoénost’ musi byt Prenajimatelovi ozndmena
aspoii 50 (slovom: pat'desiat) hodin vopred, alebo ak
to objektivne (vzhladom na charakter prekaky) nie
je moZné, bez zbytoéného odkladu, ¢o sa Nijomca
o existencii prekazky dozvedel,

(iii) Najomca, na zdklade predchadzajuceho pisomného
sihlasu  Prenajimatela, uskutoffiuje prestavbu
Predmetu ndjmu.

9.2.1.4.4. Ndjomca je d'alej povinny ozndmit' Prenajfmatelovi
jednak predpokladany &as znovuotvorenia prevadzky,
a sucasne, po odpadnuti dévodov, ktoré spdsobili prerufenie
prevadzky na/v Predmete ndjmu, bez zbytoéného odkladu
obnovit’ prevadzku na/v Predmete néjmu.

9.2.14.5. Prenajimatel’ je povinny informovat Najomcu
o letovom pldne, ao vietkych jeho zmenach vopred, bez
zbytotného odkladu. Prenajimatel’ bude zasielat N4jomcovi
mesacné plany letovej prevadzky minimalne 7 (slovom:
sedem) dni pred zacatim prisluiného mesiaca a denné plany
letove]j prevadzky minimélne v predchadzajici defi pred diiom
platnosti denného letového planu.

9.2.2. Priva apovinnosti Zmluvnych strin
prendjme nebytovych priestorov na kancelirske ifely

pri

9.2.2.1. Prenajimatel’ sa zavdzuje, Ze v suvislosti s uZivanim
Predmetu ndgjmu Najomcom bude plnit’ povinnosti, ktoré mu
vyplyvaji zo ZoNPNP.

9.2.2.2. Néajomca sa zavizuje na vlastné niklady zabezpe&it
dezinfekciu ~ Predmetu ndjmu, ato najmenej 1-krat za
kalendarny rok, a udrZbu a potrebné revizie, tykajlice sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
vzmysle odporifani vyrobcov prisluinych zariadeni.
Deratizaciu Predmetu ndjmu zabezpeti na vlastné naklady
Prenajimatel’.

9.2.3. Prava apovinnosti Zmluvnych strdn v savislosti
s dokonéenim a dipravami Predmetu nijmu

9.2.3.1. Prenajimatel méZe na Stavbe kedykol'vek
a v akomkol'vek rozsahu uskutoénit' vylep3enia, stavebné
zmeny, dostavby, pristavby apod. Takéto (pravy moze
uskuto&nit’ aj na/v Predmete ndjmu, avak len v nevyhnutnom
rozsahu. Pokial by takéto vylepSenia, stavebné zmeny,
dostavby, pristavby apod. chcel uskutoénit na/v Predmete
néjmu, je tak oprdvneny urobit len s predchadzajicim
pisomnym stGhlasom Néjomcu. Prenajimatel sa zavizuje
o kaZdej ztychto Uprav, ktoré plinuje na/v Predmete ndjmu
vykonat, pisomne informovat Néjomcu spolu s uvedenim
pribliZznej doby trvania takéhoto zésahu, ato minimalne 5
(slovem: pit) dni vopred. To neplati v havarijnych a inych
obdobnych nalichavych pripadoch, kedy je Prenajimatel
opravneny tieto WGpravy vykonat aj bez predchddzajucej
pisomnej notifikicie, o Com vSak bude Néjomcu bezodkladne
informovat’. V kazdom pripade bude Prenajimatel’ zmeny na/v
Predmete ndjmu uskutoCfiovat” tak, aby ndavitevnikov
prevadzky Néjomcu neruSil prachom, vibraciami, hlukom
a pod. nad mieru pripustni pomerom.

9.2.3.2. Odo diia zacatia doby ndjmu a potas doby trvania
ndjmu je Ndjomca oprévneny vykonéavat v/na Predmete ndjmu
stavebné ainé zmeny ako montdZ resp. indtaldciu dal3ich

vis major; this fact shall be reported to Lessor at least
50 (in words: fifty) hours in advance or if it is not
possible because of objective reasons (with respect to
character of obstacle), without undue delay after
Lessee learnt of existence of the obstacle,

(iii) Lessee performs reconstruction of the Subject of
Lease on the basis of prior approval of Lessor.

9.2.1.4.4. Lessee is also obliged to inform Lessor on presumed
time of re-opening of the business premises and also to reopen
the business premises on/in the Subject of the Lease without
undue delay after removal of reasons, which caused
interruption of the operation of business premises on/in the
Subject of Lease.

9.2.1.4.5. Lessor is obliged to inform Lessee on the flight plan
and on all its changes in advance without undue delay. Lessor
shall deliver to Lessee monthly plans of flight operation at least
7 (in words: seven) days before commencement of respective
month and daily plans of flight operation at least on a day
proceeding the day on which the daily flight plan is in force.

9.2.2. Rights and duties of the Contractual parties at lease
of non-residential premises for office purposes

9.2.2.1. Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9.2.2.2. Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year, and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
costs.

9.2.3. Rights and duties of the Contractual parties in
connection with completion and adjustments of the Subject
of Lease

9.2.3.1. Lessor may perform on the Building anytime and in
any extent any improvements, construction changes,
completion, extension etc. He may perform these adjustments
also on/in the Subject of Lease, however only in the necessary
extent. Lessor may perform the above mentioned
improvements, costructual changes, completion, extension etc.
on/in the Subject of Lease only with prior written approval of
Lessee. Lessor undertakes to notify Lessee in writing of each of
these adjustments, which he intends to perform on/in the
Subject of Lease, together with approximate period of such
activity, at least 5 (in words: five) days in advance. This shall
not apply in emergency and other similar urgent cases, when
Lessor is entitled to perform these adjustments also without
prior written notification; Lessee shall be informed thereabout
without undue delay. In each case Lessor shall perform any
adjustments on/in the Subject of Lease in such way, so that
visitors of the business premises of Lessee are not disturbed by
dust, vibrations, noise etc. above adequate level.

9.2.3.2. As from the day when term of the lease commenced
and during the term of the lease, Lessee is entitled to perform
on/in the Subject of the Lease any construction and other
changes, as montage or instalment of other technological and
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technologickych ainych zariadeni (dalej len ,,Upravy®)
vylu€ne na zéklade predchadzajiiceho pisomného stihlasu
Prenajimatela, daného formou dodatku k Zmluve,
Prenajimatelom  schvdlenych  zmien a Prenajimatel'om
schvalenej projektovej dokumenticie obchodnej jednotky
Néjomeu, pricom za tymto déelom je Ndjomca povinny
siasne predloZit' na schvalenie stavebngé plany a presnn
Specifikdciu (tzn. vecnii Specifikiciu Uprav a harmonogram
vykonévania Uprav, ktoré zamyila na/v Predmete najmu
vykonat). Ak je vykonanie Uprav alebo len niektorych z nich
podmicnené udelenim sihlasu resp. vydanim povolenia zo
strany prisluSného sprivneho orgénu, je Najomca povinny
takéto sihlasy resp. povolenia obstarat sam, na vlasiné
naklady.

9.2.3.3. Prenajimatel’ udeli Nijomcovi stihlas s vykonanim
Uprav podl’a ods. 9.2.3.2. tohto &linku VOP bez zbytoéného
odkladu, najneskér viak do 30 (slovom: tridsiatich) dni od
dorutenia Ziadosti, a to za predpokladu, Ze:
() Upravy budi realizované vyluéne na néklady
Néjomcu;
(i) nezniZia wZitkovi hodnotu Stavby, v ktorej sa
Predmet ndjmu nachidza;
(iii) nenarudia rozvodové systémy Stavby v ktorej sa
Predmet ndjmu nachadza;

(iv) Upravy spocivajice v elektroinitalagnych,
vodoindtalatnych  pricach, précach sivisiacich
s poZiarnou  bezpefnostou budii  realizovand

doddvatel'mi, schvalenymi Prenajimatel'om:

(v) Upravy fakticky neobmedzia nad mieru primerant
pomerom Prenajimatefa a/alebo d’aliich uivatel'ov
priestorov v Stavbe, kde sa Predmet najmu nachéadza,
ani cestujicu verejnost, a to najmid hlukom,
prachom, vibraciami, tienenim a d’al§{mi
nepriaznivymi vplyvmi;

Upravy nebudt mat celkovy neprimerany negativny
vplyv vo vztahu k Stavbe, v ktorej sa Predmet néjmu
nachadza, a to tak poéas doby ich prevadzania, ako
aj potas celej doby n4jmu.

(vi)

9.2.34. V pripade, ak Prenajimatel’ sthlas neudeli, mozZe
Najomca poZiadat' o udelenie sihlasu aj opakovane, pritom
Ziadost Najomcu bude opitovne postdeni s ohFadom na
splneniec podmienok, uvedenych v ods. 9.2.3.3. tohto &lanku
VOP.

9.2.35. Ak bol sihlas Prenajimatea podla ods. 9.2.3.3.
udeleny, nie je tym dotknuté pravo Prenajimatel’a
vodévodnenych pripadoch (napr. z dévodu bezpeénosti
leteckej prevadzky) poZadovat, aby boli v opodstatnenom
rozsahu adoCasne, po primerand dobu, préce spotivajice
v Upravéch Predmetu ngjmu prerugené. Néjomca je povinny
poziadavke Prenajimatela v plnom rozsahu a bez akychkolI'vek
vyhrad vyhoviet’.

9.2.3.6. Vopripade realizicie Uprav Predmetu ndjmu  sa
Prenajimatel’ zavizuje, Ze o hodnotu investicif, vynaloZenych
Najomcom na technické zhodnotenie Predmetu ndjmu nezvysi
hodnotu svojej nehnutelnosti (Stavby) a sthlasi s tym, aby
technické zhodnotenie Predmetu néjmu, vykonané N4jomcom,
odpiseval Ndjomca v zmysle platnych pravnych predpisov.

Clinok 10,
Skontenie ndjmu a vipovedné lehoty

other devices (hereinafter as the »Adjustments®) exclusively
on the basis of prior written approval of Lessor in a form of an
amendment to the Contract, Furthermore the changes and
project documentation of Lessee’s business unit have to be
approved by Lessor; for this purpose Lessee is obliged to
simultaneously submit for approval construction plans and
exact specification (i. e. material specification of Adjustments
and schedule of performance of Adjustments which he intends
to perform on/in the Subject of Lease). If the performance of
adjustments or some of them is subject to approval or
permission by respective administrative body, Lessee is obliged
to secure such approvals or permissions on his own and at his
own costs.

9.2.3.3. Lessor shall grant to Lessee approval of performance
of Adjustments according to sec. 9.2.3.2. of this article of GTC
without undue delay, at latest within 30 (in words: thirty) days
from delivery of request, under the condition that;

(i) Adjustments will be realised solely at the costs of
Lessee;

(ii) they do not decrease the utility value of the Building,
in which the Subject of Lease is located;

(iii) they do not violate network systems of the Building,
in which the Subject of Lease is located;

(iv) Adjustments consisting of wiring, plumbing works,
as well as with works related to fire protection, shall
be realised by suppliers approved by Lessor;

(v) Adjustments shall restrict, de facto above an adequate
level, neither Lessor and/or other users of premises in
the Building, where the Subject of Lease is located,
nor passengers, mainly by noise, dust, vibrations,
shading and other adverse effects;

(vi) Adjustments shall not have overall inappropriate
negative effect in relation to the Building, in which
the Subject of Lease is located, both during their
realisation and during the whole term of lease.

9.2.3.4. In case Lessor denies approval, Lessee may ask for
granting of approval also repeatedly; Lessee’s request shall be
repeatedly considered with respect to fulfilment of conditions
stipulated in sec. 9.2.3.3. of this GTC.

9.2.3.5. If Lessor grants his approval according to sec. 9.2.3.3,,
his right to demand interruption of works on Adjustments of
the Subject of Lease, in legitimate cases (e.g. because of
security of flight operation), in legitimate extent and
temporarily, in an adequate period, shall not be affected. Lessee
is obliged to fulfil the requirement of Lessor in the full extent
and without any objections.

9.2.3.6. In case of realisation of Adjustments of the Subject of
Lease Lessor undertakes not to increase the value of his
immovable property (Building) by value of investments spent
by Lessee for technical evaluation of the Subject of Lease.
Lessor agrees that technical evaluation of the Subject of Lease
performed by Lessee shall be depreciated by Lessee in
accordance with the law in force,

Article 10.
Termination of lease and notice periods

10.1. Lease shall end by expiration of term of lease.
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10.1. Najom sa skon¢i uplynutim doby ndjmu.

10.2. Nédjom mdZe skonéit pisomnou dohodou Zmluvnych
strin i pred uplynutim dohodnutej doby n&jmu; v takom
pripade v predmetnej dohode zarovefi vyporiadaju vietky
zévizky N4jomeu voli Prenajimatelovi, eventuilne aj zdvizky
Prenajimatel'a vo&i Néjomcovi, viaZuce sa na predmetny
najomny vztah.

10.3.1. Prenajimatel’ mé pravo okamZite pisomne odstipit’ od

Zmluvy, ak:
a) Naijomca uZiva Predmet ndjmu na iny ako zmluvne

uréeny udel;

b) Najomca prenechd Predmet ndjmu do vypozitky
alebo inej formy uZivania (inej ako je podnajom)
tretej osobe v rozpore s lankom 9. ods. 9.1.2. VOP;

¢) Najomca porusi povinnost podla &anku 9. ods. 9.1.7.

VOP;

d) Néijomca poru¥i povinnost podla &lanku 9. ods.
9.1.14. VOP;

e) v pripade porufenie povinnosti podla &lanku 9. ods.
9.1.21. VOP;

f) ak dbjde k takej zmene v majetkovej ulasti na
zdkladnom  imani N&omcu alebo  ktakym
persondlnym  zmendm v §tatutdrnom alebo

kontrolnom orgéne Néjomcu, Ze uneho majetkovil
ucast ziska alebo  posobnost  Statutarneho/
kontrolného organu &o aj len ako jeden z jeho Elenov
bude vykondvat tretia osoba, ktora vSak ku dfiu
zdpisu zmeny do obchodného registra je vo vztahu
k Prenajimatefovi v postaveni dlznika z iného
pravneho vztahu, ato vrozsahu viac ako 10.000,-
EUR (slovom: desat'tisic eur);

g) je na majetok Ndjomcu vyhldseny konkurz, alebo ak
déjde k zamietnutiu ndvrhu na vyhlésenie konkurzu
pre nedostatok majetku Najomcu;

h) st dané d6évody, pre ktoré by Prenajimatel’ ako veritel’
mohol podat ndvrh na vyhldsenie konkurzu na
majetok dlZnika v zmysle ust. § 11 ods. 3 zdk. &
7/2005 Z.z. o konkurze a redtrukturalizacii v platnom
zneni;

i) ndjomca vstipil do likvidacie

j)  ak sa Nédjomca omeska s dorufenim Podkladov pre
vypotet Pohyblivého ndjomného podla prisluiného
ustanovenia Zmluvy;

k) ak sa Ndjomca dopusti zdvaZného poruienia Zmluvy,
v zmysle v €lanku 6. ods. 6.1.2. SLA.

10.3.2. Prenajimatel’ ma pravo pisomne odstipit od zmluvy:

a) ak Najomca, napriek predchédzajicemu pisomnému
upozormeniu, uziva Predmet ndjmu alebo vykonava
obchodni &innost’ takym spdsobom, Ze na Predmete
ndjmu vznika Skoda alebo bezprostredne hrozi vznik
$kody, ¢i uZ materiélnej alebo na dobrom mene;

b) ak doSlo k omeSkaniu Néjomcu so zloZenim sumy
kaucie v prospech &tu Prenajimatela, po marnom
uplynuti lehoty, urenej v pisomnej vyzve, v zmysle
¢lanku 7. ods. 7.2. alebo 7.3. VOP;

c) ak Néjomca, napriek predchadzajicemu pisomnému
upozorneniu, nepredloZi poistni zmluvu podfa
&lanku 8. ods. 8.6. VOP;

d) ak Najomca, napriek predchédzajicemu pisomnému
upozoreniu, opakovane porudi nicktoré z ustanoveni
¢lanku 9. VOP (s vynimkou ods. 9.1.2., 9.1.7,
9.1.14. a9.1.21. VOP).

10.2. Lease may be ended by written agreement of the
Contractual parties also before expiration of agreed term of
lease; in such case all the obligations of Lessee against Lessor,
or also obligations of Lessor against Lessee, in relation to the
respective lease relationship, shall be settled.

10.3.1. Lessor is entitled to withdraw from the Contract
immediately, if:
a) Lessee uses Subject of Lease for other than in the
Contract agreed purpose;
b) Lessee lets Subject of Lease into commodatum or to
other form of use (other than sublease) to third
person in contradiction with article 9. sec. 9.1.2. of

GTG;

c) Lessee breaches duty according to article 9. sec.
9.1.7. of GTC;

d) Lessee breaches duty according to article 9. sec.
9.1.14. of GTC;

€) in case of breach of duty according to article 9. sec.
9.1.21.0f GTC;

f) it comes to such a change in sharcholders holding
shares on registered capital of Lessee or to such
personal changes in statutory body or supervisory
body of Lessee that the share is acquired by or
member of statutory body / supervisory body
becomes a third person, who as to the day of
registration of the above changes in the Companies
register is in position of debtor towards Lessor from
other legal relationship in the extent exceeding
10.000,- EUR (in words: ten thousand euro);

g) bankruptcy is declared over the property of Lessee, or
motion to declare bankruptcy was rejected because of
lack of property of Lessee;

h) there are other reasons, based on which Lessor as
creditor might file a motion to declare bankruptcy
over the property of debtor according to provision of
Art. 11 sec. 3 of Act no. 7/2005 Coll. on bankruptcy
and restructuring;

i) Lessee entered into liquidation;

j) Lessee is in delay with delivery of Basis of
calculation of Variable rent according to respective
provision of the Contract;

k) Lessee seriously breaches the Contract, according to
article 6. sec. 6.1.2. of SLA.

10.3.2. Lessor is entitled to withdraw from contract in writing
if*

a) Lessee despite prior written notice is using Subject of
Lease or performing business activities in such way
that Subject of Lease is thereby damaged or there is a
threat of damages, whether material or on reputation;

b) Lessee is in delay with depositing the sum of deposit
in favour of Lessor’s account, after vain lapse of the
period set forth in the written request, in accordance
with article 7. sec. 7.2. or 7.3. of GTC;

¢) Lessee fails to submit the insurance contract
according to article 8. sec. 8.6. of GTC despite
previous written notice;

d) Lessee, despite previous written notice, repeatedly
breaches any of provisions of article 9. of GTC (with
exception of sec. 9.1.2.,9.1.7,, 9.1.14. and 9.1.21. of
GTC).

10.4. In case of withdrawal from the Contract according to sec.
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10.4. V pripade odstipenia od Zmluvy podFa ods. 10.3.1
a 10.3.2. tohto &ldnku VOP sd si Zmluvné strany vedomé, Ze
odstipenim od Zmluvy zo strany Prenajimatela sa Zmluva
zruuje odo diia dorudenia pisomného odstiipenia od Zmluvy
Najomcovi. Najomcovi, po odpogitani dl?ného Néjomného
resp. nedoplatku za dodavané tovary asluzby spojené
s ndjmom, bude vritend &ast kaucie, predstavujiica rozdiel
medzi vyskou zloZenej kaucie a vyskou znej uhradeného
zdvizku Najomeu, ato vsalade sods. 10.15. tohto ¢lanku
VOP.

10.5. Prenajimatel’ méZe vstlade s § 9 ods. 2 ZoNPNP

103.1 and 10.3.2. of this article of GTC, the Contractuaq
parties are aware of the fact that by withdrawal from the
Contract by Lessor the Contract shall be cancelled as of the day
of delivery of written withdrawal from the Contract to Lessee.
Afier deduction of the rent arrears or arrears of payment for the
supplied goods and services provided with the rent, Lessee
shall receive back part of the deposit; the respective part of the
deposit shall be calculated as the difference between the
amount of the paid deposit and the amount of obligation of
Lessee paid from the deposit in accordance with sec. 10.15. of
this article of GTC.

10.5. Lessor may terminate the Contract by written notice in

accordance with Art. 9 sec. 2 of the Act on lease and sublease

pisomne vypovedat Zmluvu, ak:

a) Nijomca u#iva Predmet najmu V rozpore so
Zmluvou;

b) Néjomea o viac ako jeden mesiac meiks s platenim
Najomného alebo za sluzby, ktorych poskytovanie je
spojené s nijmom;

c) Najomca, jeho zamestnanci alebo osoby, ktoré
sNédjomcom uZivajii Predmet ndjmu, napriek
pisomnému upozorneniu, hrubo porudujii  pokoj
alebo poriadok;

d) Néjomca prenechd Predmet najmu alebo jeho Zast’
do dalgieho podnajmu tretim osobim bez sthlasu
Prenajimatela;

€) bolo rozhodnuté o odstrineni Stavby  alebo
o zmenéch Stavby, ¢o brani uzivat Predmet néjmu.

10.6. V pripade vypovede podla ods. 10.5. tohto &léinku VOP
bude N4jomcovi, po uplynuti vypovednej doby, po odpoditani
dlZného Ndjomného vratena gast’ kaucie, predstavujica rozdiel
medzi vySkou zloZenej kaucie avyikou z nej uhradeného
zdvizku Néjomcu, ato v silade sods. 10.15. tohto ¢lanku
VOP.

10.7. Ndjomca mdZe v silade s § 9 ods. 3 ZoNPNP pisomne

of non-residential premises, if:

a) Lessee uses the Subject of Lease in contradiction
with the Contract;

b) Lessee is in delay with payment of rent or payments
for services provided with the lease for more than
one month;

c) Lessee, his employees or persons, who use the
Subject of Lease together with Lessce, despite
written notification, grossly violate peace and order;

d) Lessce lets the Subject of Lease or part thereof to
further sub-lease to third persons without approval of
Lessor;

e) a decision on removal of the Building or on changes
of the Building has been issued, that prevents use of
the Subject of Lease.

10.6. In case of termination according to sec. 10.5. of this
article of GTC, after lapse of the termination period Lessee
shall receive back a part of the deposit following deduction of
the arrears of Rent; the part of the deposit shall be calculated as
difference between the amount of the paid deposit and the
amount of obligation of Lessee paid from the deposit in
accordance with sec. 10.15, of this article of GTC.

10.7. Lessee may terminate the Contract by written notice in

accordance with Art. 9 sec. 3 of the Act on lease and sublease

vypovedat’ Zmluvu, ak:

a) Ndjomca strati sposobilost’ prevédzkovat’ Cinnost, na
ktori si Predmet najmu prenajal;

b) Prenajimatel hrubo porufuje svoju povinnost
udrZiavat’ spdsobom dohodnutym v Zmluve Predmet
ngjmu v stave spdsobilom na dohodnuté uZivanie
a zabezpetovat' riadne plnenie sluZieb, ktorych
poskytovanie je s uZivanim Predmetu najmu spojené;

c) Predmet ndjmu sa stane bez zavinenia Nijomcu
nespdsobilym na dohodnuté uZivanie,

10.8. V pripade vypovede podla ods. 10.7. tohto &lanku VOP
sa pre vritenie kaucie pouZije ustanovenie ods. 10.6. tohto
¢lanku VOP.

10.9. Nédjom zanika:
a) zinikom Predmetu ndjmu;
b) zénikom Ndjomcu bez pravneho nastupcu,

10.10. V pripade zdniku nijmu sa ohFadom vratenia kaucie
pouZije ustanovenie ods. 10.6. tohto &lanku VOP.,

10.11. Vypovedna lehota v pripade vypovede podl'a ods. 10.5.
a 10.7. tohto Elanku VOP je 1 (slovom: Jjeden) mesiac a potita
sa_od prvého dila mesiaca, nasledujiceho po dorudeni

of non-residential premises, if:

a) Lessee looses capacity/qualification to operate the
activity, for which the Subject of Lease was leased;

b) Lessor grossly violates his duty to maintain, in a way
agreed in the Contract, the Subject of Lease in
condition suitable for agreed use and to duly supply
services provided with use of the Subject of Lease;

c) the Subject of Lease becomes unsuitable for agreed
use without fault of Lessee.

10.8. In case of termination according to sec. 10.7. of this
article of GTC provision of sec. 10.6. of this article of GTC
shall apply to return of the deposit.

10.9. The lease is cancelled:
a) by the destruction of the Subject of Lease;
b) by the death / dissolution of Lessee without legal
successor.

10.10. In case of cancellation of the lease the provision of sec.
10.6. of this article of GTC shall apply to return of the deposit.

10.11. Termination period, in case of termination according to
sec. 10.5. and 10.7. of this article of GTC shall be 1 (in words:
one) month and commences on the first day of the month
following the delivery of the termination notice and lapses on
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’Tf}”povcdc a uplynie poslednym ditom predmetného mesiaca,

10.12. Ak ndjom neskondil zo Ziadneho z dévodov,
uvddzanych vods. 10.2. a% 10.7. tohto &lénku VOP, kongi
najom uplynutim doby n&jmu, vymedzenej v Elanku 4. ods.
4.1. Zmluvy.

10.13. (Ziétovanie kaucie na Ndjomné)

10.13.1. Ak sa nijom koné&i uplynutim doby nédjmu, a ak
Ndjomca plati len Fixné ndjomné alebo Fixné ndfomné
a Pohyblivé ndjomné bez porovndvania ich vy$ok, Ndjomcea nie
Jje povinny zaplatit’ za obdobie poslednych 3 (slovom: troch)
mesiacov trvania n4jmu Ndjomné podFa &lanku 5. ods. 5.1., ani
platby za dodavané tovary a sluzby spojené s najmom podfa
Clanku 6. Zmluvy. Na thradu Najomného a platieb za
doddvané tovary asluzby spojené sndjmom sa poufije
Néjomcom zloZend kaucia.

10.13.2. Ostamé pripady, na lktoré ustanovenie ods. 10.13.1.
nedopadd, budi predmetom osobitnej zmhuvnej vipravy.

10.13.3. Vv jl)(n’padc Zistenia rozdielu medzi vyikou zloZenej
kaucie a vyskou Ndjomného za tieto 3 (slovom: tri) mesiace sa

rozdiel vyporiada v silade s ods. 10.15. tohto &lanku VOP.
Toto ustanovenie plati primerane a analogicky aj v pripade, ak
sa vySka kaucie dojednala ako sa&in mesaného Néjomného
podla &lanku 5., ods. 5.1, resp. platby za doddvané tovary
a sluzby spojené s ndjmom podPa &lanku 6., ods. 6.2. Zmluvy
a potu mesiacov, ktory je mensi ako 3.

10.14. Ustanovenie ods. 10.13. tohto &lanku VOP sa nepouZije
pre pripad, Ze Ndjomca ma voti PrenajimateFovi k prvému diiu
mesiaca, v ktorom sa ma na thradu Najomného a platieb za
dodévané tovary a sluzby spojené s nijmom s pouZitim kaucie
podla ods. 10.13. tohto &lanku VOP zalat, nesplatené zAavizky
po lehote splatnosti, ako aj v pripade, ak Ndjomca nemd
zloZemi alebo doplnenii kauciu v zmluvne urcenej vyske.
V takom pripade je Néjomca povinny platit nad'alej, za
podmienok vymedzenych v &lanku 5., 0ds. 5.1, av ¢lénku 6.
Zmluvy. Ak sa nijom skongi, bude Ndjomeovi, po odpotitani
dlzného Najomného, vritena Gast kaucie, predstavujiica
rozdiel medzi vyikou zloZenej kaucie a vyskou Z nej
uhradeného zdviizku Ndjomeu, a to v stlade s ods. 10.15. tohto
Clanku VOP.

10.15. Kaucia (jej pripadny zvy$ok) bude v pripadoch podla
ods. 10.2,, 10.4., 10.6., 10.8., 10.10, 10.13 a 10.14. tohto
Clanku VOP vratend Néjomcovi v lehote 30 (slovom: tridsat)
dni od skongenia Zmluvy, ato na ziklade ziétovacieho
protokolu, doruteného Néjomcovi v tejto istej lehote. Kaucia
bude Néjomcovi prevedend na ticet.

Clanok 11.
Odovzdanie Predmetu ndjmu

11.1. Néjomca je povinny najneskdr v nasledujiici dei po dni
skontenia/zéniku  ndjmu  odovzdaf  Predmet ndjmu
Prenajimatelovi; ak sa najom skonéi v désledku odstiipenia,
lehota na odovzdanic Predmetu nagjmu sa predizuje o 3
(slovom: tri) dni odo diia nasledujiiceho po jeho doruéeni. V
priebehu tejto doby (tj. do odovzdania Predmetu néjmu)
Ndjomea nie je opravneny vykonavat Cinnost, na ugely ktorej

si_Predmet najmu prenajal. V suvislosti s odovzdanim

the last day of the respective month.

10.12. If the lease does not end for any of the reasons in sec.
from 10.2. to 10.7. of this article of GTC, it shall end by lapse
of the term of lease specified in article 4. sec. 4.1. of the
Contract.

10.13. (Settlement of Rent against deposit)

10.13.1. If the lease ends by lapse of the term of Iease and if

lessee pays Fixed rent exclusively or Fixed rent and Variable

rent without comparing their value Lessee is obliged neither
to pay Rent for the term of last 3 (in words: three) months

of duration of the lease according to article 5. sec. 5.1,

nor payments for supplied goods and services provided with
the lease according to article 6. of the Contract. The deposit

paid by Lessee shall be used for payment of Rent and payments
for supplied goods and services provided with the lease.

10.13.2. Other cases that does not comply with stipulation
under sec. 10.13.1. are subject to a specific econtractual
regulation.

10.13.3. In case any difference between the amount of paid
amount of Rent for these 3 (in words: three)

deposit and
months arises, the difference shall be settled in accordance with
sec. 10.15. of this article of GTC. This provision shall
adequately and similarly apply to the case, if the amount of the
deposit was agreed as multiple of monthly Rent according to
article 5., sec. 5.1. or payment for supplied goods and services
provided with the lease according to article 6., sec. 6.2. of the
Contract and a number of months lower than 3.

10.14. Provision of sec. 10.13. of this article of GTC shall not
apply to the case, if Lessee has any unpaid obligations towards
Lessor after their due date as to the first day of the month, in
which the deposit shall for the first time be used for payment of
Rent and payments for supplied goods and services provided
with the lease according to sec. 10.13. of this article of GTC as
well as to the case, if Lessee hasn't have paid or completed the
sum of deposit in agreed amount. In such case Lessee is
obliged to continue to pay under the conditions specified in
article 5., sec. 5.1., and in article 6. of the Contract. If the lease
ends, Lessee shall receive back a part of the deposit lowered by
the due Rent, calculated as the difference between the amount
of paid deposit and amount of Lessee’s obligation paid there
from, in accordance with sec. 10.15. of this article of GTC,

10.15. The deposit (or its prospective part) shall be returned to
Lessee in cases according to sec. 10.2., 104., 10.6., 10.8,,
10.10., 10.13 and 10.14. of this article of GTC, within the
period of 30 (in words: thirty) days from final date of the
Contract, on the basis of a clearing protocol delivered to Lessee
in the same period. The deposit shall be transferred to the
account of Lessee.

Article 11.
Handover of the Subject of Lease

11.1. Lessee is obliged, at latest on the next day after the day of
final date/end of the lease, to hand over the Subject of Lease to
Lessor; if the lease ends as a result of withdrawal, the period
for handover of the Subject of Lease shall be prolonged by 3
(in words: three) days from the next day after its delivery.
During this period (i.e. until handover of the Subject of Lease)
Lessee is not entitled to perform activity, for purpose of which
he leased the Subject of Lease. In connection with handover of
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Predmetu ndjmu je Ndjomca povinny:

(i) odstranit zPredmetu ndjmu akykolvek hmotny
majetok  Nijomcu  avietok  iny majetok,
nachéddzajici sa na/v Predmete najmu, ku ktorému
nema Prenajimatel’ vlastnicke pravo;
odstrénit z Predmetu najmu akékoPvek Upravy,
prevedené Najomcom (ak sa Zmluvné strany pri
skon&eni ndjmu nedohodnii inak);

+ (iii) odbornym spasobom opravit' a odstranit z Predmetu
ndjmu akékolvek Zkody spésobené Nédjomcom aj
vdosledku  vypratdvania  alebo v désledku
odstratiovania Uprav.

Ak nie je mozné niektoré Upravy (vykonané Nijomcom so
sthlasom Prenajimatel’a) odstranit’ bez ich podkodenia alebo
poskodenia Stavby, v ktorej sa Predmet nédjmu nachadzal,
Néjomca ma pravo na nahradu toho, o do sa uvedenymi
ﬂpravami zvysila hodnota Stavby, a to na zaklade znaleckého
ocenenia; to viak plati len za predpokladu, Ze pred ich
vykonanim bol dodrZany postup podla &lanku 9. ods. 9.2.3.2.
VOP.

(i)

11.2. O odovzdani Predmetu nijmu sa vyhotovi Protokol,
podpisany osobami, uréenymi v &linku 3., ods. 3.1. VOP.

11.3. V pripade, ak po skongeni najmu Néjomca, v rozpore so
Zmluvou, nadalej Predmet najmu uZiva (bez ohFadu na to, ¢i
na Predmete nijmu vykondva alebo nevykoniva éinnost’, na
icely ktorej si Predmet ndjmu prenajal), je povinny zaplatit’
finan&nt nahradu za uZivanie cudzej veci bez pravneho dévodu
vo vySke podla &lanku 5. ods. 5.1. Zmluvy, ako aj finan&nd
nahradu za uZivanie sluzieb podla &lanku 6. Zmluvy (ak budi
doddvané), a to za celi dobu, po ktord uZivanie bez pravneho
ddvodu trva.

11.4. V pripade poruienia zdvizkov Ndjomcu podla ods. 11.1.
alebo 11.3. tohto &ldnku VOP ma Prenajimatel narok na
uplatiiovanie zmluvnej pokuty vo vyske 35,- EUR (slovom:
tridsat’pdt’ eur) za kazdy, to aj zadaty def, po ktory protipravny
stav pretrvava. Tym nie je dotknuty narok Prenajimatela na
nahradu $kody, o aj v rozsahu prevy$ujicom vy3ku zmluvnej
pokuty.

I1.5. Ustanovenia tohto &lanku, vratane tych, na ktoré sa
vtomto &ldnku odkazuje, trvaji nadalej aj po pominuti
pravnych G€inkov Zmluvy v stlade s élankom 15. ods. 15.4.
VOP.

11.6. Ndjomca je povinny vrétit' ID karty, ktoré ho opraviiuji
na pohyb vo vyhradenych bezpe&nostnych priestoroch Letiska,
najneskor nasledujici defi po uplynuti lehoty podla ods. 11.1.
tohto ¢&lanku VOP, a to na OQddelenf vstupného reZimu
Prenajimatela. Néjomca berie na vedomie, ¥e v opacnom
pripade budd ID karty zablokované, a sugasne bude zo strany
Prenajimatela vydany pokyn, aby boli na prisludnych
vstupnych bodoch Letiska 1D karty Najomcovi odobraté.

Clanok 12.
Spoloé&né ustanovenia k pefiaznym zdvizkom

12.1. PefiaZné zdvizky vyplyvajuce zo Zmluvy sa povazujil za
splnené v ten defi, kedy bola suma, odpovedajtca prislunému
pefiaZnému zdvizku, pripisand na Géet opravneného prijemcu.
Ak je vtejto Zmluve uvedeny cet, na ktory sa ma plnit

the Subject of Lease, Lessee is obliged to: ﬁ

(i) remove from the Subject of Lease any tangible

property of Lessee and any other property located
on/in the Subject of Lease, which is not in the
ownership of Lessor;

remove from the Subject of lease any Adjustments
performed by Lessee (unless the Contractual parties
agree otherwise at the termination of the lease);

(iii) professionally repair and remove from the Subject of
Lease any damages caused by Lessee, also in
connection with eviction or removal of Adjustments.

If it is not possible to remove some of the Adjustments
(performed by Lessee upon approval of Lessor) without
causing damage on them or on the Building, in which the
Subject of Lease is located, Lessee is entitled to compensation
equivalent to the amount for which the value of the Building
has been increased by the respective Adjustments, calculated
on the basis of an expert opinion (evaluation); this shall apply
only under condition that the procedure according to article 9.
sec. 9.2.3.2.0f GTC was respected prior performance thereof.

(i)

11.2. A protocol on handover of the Subject of Lease shall be
executed and signed by persons specified in article 3., sec. 3.1.
of GTC.

11.3. In case if after the end of lease, in contradiction with the
Contract, Lessor further uses the Subject of Lease (regardless
of the fact, if he performs or does not perform activity in the
Subject of Lease, for purposes of which he leased the Subject
of Lease), he is obliged to pay a financial compensation for use
of someone else’s object without legal title, in the amount
according to article 5. sec. 5.1. of the Contract, as well as
financial compensation for use of services according to article
6. of the Contract (if they are supplied), during the whole term
of use without legal title.

11.4. In case of breach of Lessee’s obligations according to sec.
I1.1. or 11.3. of this article of GTC, Lessor shall be entitled to
claim the contractual penalty in the amount of 35,- EUR (in
words: thirty five euro) for each even commenced day of
duration of unlawful situation. Lessor’s claim for damages
even in the extent exceeding the amount of the contractual
penalty shall not be affected.

11.5. Provisions of this article, including provisions to which
this article refers, shall survive the lapse of legal effects of the
Contract in accordance with article 15. sec. 15.4. of GTC.

11.6. Lessee is obliged to return the ID cards, which entitle him
to move in security restricted areas of the Airport, at latest on
the next day after lapse of the period according to sec. 11.1. of
this article of GTC, at the Lessor’s Department of regulation of
entries. Lessee acknowledges that otherwise the ID cards will
be blocked and simultaneously Lessor will issue an order to
withdraw the ID cards on respective entry points of the Airport.

Article 12.
Common provisions to financial obligations

12.1. Financial obligations arising from the Contract shall be
considered fulfilled on the day when the amount corresponding
to the respective financial obligation was credited to the
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Pﬁmel’ovi iny ako je ucet, uvedeny na faktire vystavenej
Prenajimatel'om, Ndjomca méZe plnit’ aj na G&et, uvedeny na
takejto faktire. Ak dlZna suma alebo jej &ast’ bola pripisani na
iny tcet Prenajimatela ako je tidet, uréeny na tihradu v tejto
Zmluve alebo na faktire, vystavencj Prenajimatelom. pefiazny
zéviizok Najomcu sa povaZuje za uhradeny diiom pripisania
dlznej sumy aj na takyto iny ucet. Prenajimatel ma viak
vtakom pripade vofi  Néijomcovi narok na nahradu
skuto€nych nékladov, spojenych s predisponovanim prisluinej
sumy na uUcet, na ktory bol Néijomca povinny prisluiny
pefiazny zdvidzok splnit pévodne vzmysle Zmluvy, resp.
podra faktiiry.

12.2. V pripade, ak je Néjomca subjektom prava, ktory nema
v Slovenskej republike sidlo alebo miesto podnikania alebo
bydlisko, auhradi Pohladavky, vzniknuté v zmysle Zmluvy
prostrednictvom banky, zné3a aj akékolPvek a vietky bankové
poplatky, ktoré v siivislosti s prijatim zahraniénej platby musel
Prenajimatel’ banke vynaloZit’.

12.3. Ak sa Najomca dostane do omeskania so splnenim
PohlPadavok Prenajimatel’a podla Zmluvy, mdZe Prenajimatel
poZadovat' zaplatenie droku zomeSkania vo vyske 0,05%
z dlZnej sumy za kaZdy deri omeSkania. Urok z omeskania je
Néjomca povinny zaplatit' na bankovy et Prenajimatela,
uvedeny v zahlavi Zmluvy, do 14 (slovom: itrnéstich) dni od
vystavenia faktiry na uroky zomedkania (dalej len
»Penalizaénd faktira®); ustanovenie ods. 12.1. tohto &lanku
plati pre tento pripad rovnako.

Okrem toho ma Prenajimatel’ narok na zmluvnii pokutu vo
vyske 0,05% z dlZnej sumy, ato za kaZdy, to aj zacaty, def
omeskania, poénuc zatiatkom omeskania, aviak to len za
predpokladu, Ze Njomca neuhradi prisluéni Pohl'addvku ani
na ziklade avlehote, uvedenej vo vyzve (upomienke)
Prenajimatel’a; ndrok na néhradu Skody, ¢o aj v rozsahu
prevySujicom vysku zmluvnej pokuty tym nie je dotknuty.

12.3.1 Prenajimatel spoplatiuje pauidlnym poplatkom vo
vyske 2,- EUR (slovom: dve eurd) bez DPH vystavenie kazdej
vyzve na ihradou kaucie podla éldnku 7. ods. 7.2. veta druhd
VOP, ako aj vyzvy na doplnenie kaucie podla élanku 7 ods. 7.3
veta . prva VOP (dalej len ,Poplatok za upomienku®).
Prenajimatel’ je opravneny kedykol'vek pocas trvania Zmluvy,
najviac v3ak I-krét rotne, vidy k l. janudru alebo 1. jalu
prislusného kalenddrneho roka, upravit' (zvySit' alebo zniZit)
vysku Poplatku za upomienku, ato zaslanim pisomného
ozndmenia o ich zmene (d’alej len ,,Oznimenie o zmene
poplatku“) Naijomcovi. Sufasne sOzndmenim o zmene
poplatkov bude Nédjomcovi dorucené aj ozndmenie o zmene
VOP podl’a €ldnku 13. ods. 13.4. VOP. Zmena vysky Poplatku
za upomienku nadobudne platnost’ v silade s éldnkom 13. ods.
13.2. VOP a ucinnost’ v stlade s &lankom 13. ods. 13.3. VOP.
Prenajimatel’ sa zavidzuje zaslat' Ozndmenie o0 zmene poplatku
v rovnakej lehote, v akej je povinny zaslat’ ozndémenie o zmene
VOP. Nijomca vyslovne stuhlasi stym, aby mu bolo
Ozndmenie o zmene poplatku zaslané na kontaktné miesto (e-
mailovi adresu) podla €lanku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy.

12.3.2. Ndjomca si je vedomy skutocnosti, e omeskanim
s tthradou splatnych Pohladdvok nevznikaji Prengjimatelovi
len ndroky podla ods. 12.3. tohto ¢ldnku, ale aj zdkonny ndrok
na pauidlnu  ndhradu ndkladov spojenych s uplatnenim
Pohladdvky/-ok _vo vyske ustanovenej nariadenim viddy &

account of an entitled beneficiary. If the account stipulated in
this Contract as the account of Lessor differs from the account
stipulated in the invoice issued by the Lessor, Lessee may also
pay to the account stipulated in such invoice. If the due amount
or its part was credited to other Lessor’s account that to the
account stipulated for payment in this Contract or in the invoice
issued by the Lessor, the financial obligation of Lessee shall be
considered fulfilled on the day when the due amount was
credited to such other account. Lessor shall be entitled in such
case to claim reimbursement of real costs, connected with the
transfer of the sum to the account, to which Lessee was obliged
to pay the respective obligation originally, in accordance with
the Contract or the invoice.

12.2. In case Lessee is a legal subject with registered office or
place of business or residence outside the territory of the
Slovak Republic and he pays the Receivables, arisen in
accordance with the Contract via bank transfer, he shall bear
also any and all bank fees arisen to Lessor in connection with
acceptance of foreign payment.

12.3. If Lessee is in delay with payment of Receivables of
Lessor from the Contract, Lessor is entitled to demand payment
of interest on late payment in the amount of 0,05% from the
due amount for each day of delay. Lessee shall pay interest on
late payment to the bank account stipulated in this Contract
within 14 (in words: fourteen) days from issue of invoice on
interests on late payment (hercinafter as the ,Penalty
invoice*); the provision of sec. 12.1. of this article shall
equally apply to this case. In addition to the aforesaid Lessor
shall be entitled to claim the contractual penalty in the amount
of 0,05% of the due amount, for each even commenced day of
delay, as from the first day of delay, provided that Lessee fails
to pay the respective Receivable even on the basis of and in the
period stated in the request (reminder) of Lessor; claim for
damages even in the extent exceeding the amount of the
contractual penalty shall not be affected hereby.

12.3.1. Lessor is entitled to a lump-sum fee in the amount of 2,-
EUR (in words: two euro) without VAT for issuing of each
reminder for payment of deposit according to article 7. sec.
7.2. second sentence of GTC, as well as reminder for
complement of deposit according to article 7. sec. 7.3. first
sentence of GTC (hereinafier as the ,,Fee for reminder®),
Lessor is entitled anytime during the term of this Contract, no
more than once a year, always from | January or 1 July of the
respective calendar year, to adjust (increase or decrease) the
amount of Fee for reminder, by sending a written notification
of their change (hereinafter as the ,Notification of change of
fee*) to Lessee. Lessee shall receive, together with Notification
of change of fee, also notification of change of GTC according
to article 13. sec. 13.4. of GTC. Change of the amount of Fee
for reminder shall come into force in connection with article
13. sec. 13.2. of GTC and become effective in accordance with
article 13. sec. 13.3. of GTC. Lessor undertakes to send the
Notification of change of fee in the same period, in which he
shall send the notification of amendment of GTC. Lessee
explicitly agrees that the Notification of change of fee shall be
sent to the point of contact (e-mail address) according to article
9. sec. 9.1.2. of the Contract.

12.3.2. Lessee is aware of the fact that due to its delay with
payment of matured Receivables Lessor is entitled to claim not
only rights according to sec. 12.3. hereof, but also legitimate
claim on general compensation for recovery costs accruing
Jrom_claiming Receivable/-s in the amount as set out in the
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2172013 Z. z., ktorym sa vykondvaji nicktoré ustanovenia
Obchodného zdkonnika,

12.4. Odchylne od ustanovenia § 330 ods. 1 22 ObZ sa
Zmluvné strany dohodli, ¥¢ ak ma Prenajimatelovi ako
veritel'ovi Ndjomca ako dlznik splnit niekolko pefiaZznych
zavizkov a poskytnuté plnenie nestadi na splnenie vietkych
zévizkov, je splneny zdvizok, uréeny pri plneni diZnikom tak,
Ze ako identifikdtor (variabilny symbol) uvedie &islo faktary,
ktorii mieni uhradit (tzv. identifikované plnenic). Ak Najomca
ako dlZnik neuréi, ktory z viacerych pefiaZnych zavizkov plni
(tzv. neidentifikované plnenie), je splneny zavizok najskor
splatny, konkrétne jeho istina; to znamend, Zc Prenajimatel
ako veritel' nebude povinny prednostne zapotitavat/priradovat
prijaté a ncidentifikované plnenia na uroky z ome3kania.
Pripadné troky zomeskania bude Prenajimatel’ ako veritel’
uplatiiovat’ Penalizatnou faktirou.

12.5. Prenajimatel’ sa zaviizuje, %c prisluiné faktiry,
vystavené podl'a Zmluvy, bude odosielat’ na podtovi prepravu
najneskor 3. (slovom: tretf) defi od détumu ich vystavenia.

12.6. Zmluvné strany sa dohodli, ¥e ak Prenajimatel’ zisti, 2e
Nijomca plnil viac ako bol povinny v zmysle Zmluvy
(preplatok), tento sa mu nevyds, ale sa pouZije na udely
vyrovnania v budicnosti najskdr splatnych pefiaznych
Pohl'addvok, pred pouZitim kaucie, a to bez ohPadu na to, Ci
titulom ich vzniku bola tito Zmluva alebo iny pravny dévod.
Ak ku dfiu skonfenia Zmluvy Prenajimatel neeviduje voéi
Néjomcovi Ziadne pohladévky, vzniknuté z akékolvek
pravneho dévodu, zavizuje sa preplatok previest na udet
Néjomcu, a to do 30 (slovom: tridsiatich) dni od skonéenia
Zmluvy.

12.7. Prenajimatel’ bude Néjomcovi fakturovat prislugng
sadzbu DPH v siilade s prislu§nymi ustanoveniami zikona o
dani z pridanej hodnoty.

12.8. V pripade, ak pre porulenie niektorej zo zmluvnych
alebo  zékonnych  povinnosti  Néjomcom  vznikne
Prengjimatelovi $koda (napr. v podobe sankcie za spravny
delikt), bude ju Prenajimatel uplatiiovat vo&i Najomcovi
v zmysle ust. § 373 a nasl. ObZ.

12.9. Sohladom na ust. § 401 ObZ Nijomca ako dl¥nik
vyhlasuje, Z¢ Pohladavky, ktoré vzniknG na zaklade alebo
v stvislosti so Zmluvou, sa voci nemu premléuji v 10-rognej
preml¢acej dobe.

Clénok 13,
Vyhrada zmeny VOP

13.1. Tieto VOP je Prenajimatel opravneny zmenit
jednostrannym prévnym ukonom s tym, e takdto zmena sa
s ohfadom na zachovanie principu istoty a stability, ako aj
s ohfadom na daldie sikromnoprivne principy, v pravnom
vztahu Zmluvnych stran nemd¥e vztahovat:

(i) na zmenu podstatnych naleZitosti Zmluvy ako
Predmet najmu, el nagjmu, doba néjmu;

(i) na zmenu vysky Najomného alebo platieb za
doddvané tovary asluzby spojené s najmom;
ustanovenia &ldnku 4. ods. 4.2. a &lénku 5. ods. 5.1.
VOP tym nie st dotknuté;

(iif) na zmenu alebo rozsirovanie povinnosti Najomcu
v stvislosti s uZivanim Predmetu ngjmu; to neplati,

statutory order no. 21/2013 Coll, on execution of particulgp | ¥
provisions of the Commercial code.

12.4. Notwithstanding the provision of Art. 330 sec. 1 and 2 of
the Commercial Code the Contractual parties agreed that if
Lessee as debtor shall pay to Lessor as creditor several
financial obligations and the provided payment does not cover
all the obligations, the obligation specified by debtor at the
payment shall be considered paid; as an identifier (variable
symbol) shall be used the number of invoice, which is intended
to be paid (i.e. identified payment). If Lessee as a debtor does
not specify, which of several financial obligations is to be paid
(i-e. unidentified payment), the obligation first falling due shall
be considered paid, specifically its principal; it means that
Lessor as creditor shall not be obliged to set off and identify
preferentially received and unidentified payments against
interest on late payment. Lessor as creditor may invoice any
interests on late payment by the Penalty invoice.

12.5. Lessor undertakes to send the respective invoices issued
according to the Contract to mail transport at latest on 3™ (in
words: third) day from the date of their issue.

12.6. The Contractual parties agreed that if Lessor learns that
Lessee paid more that he was obliged to pay according to the
Contract (overpayment), such overpayment shall not be
returned, however should be used to settle firstly due future
Receivables, before use of deposit, regardless of their legal title
(this Contract or other legal title). If Lessor does not have any
receivables against Lessee, arisen from any legal reason, as to
the day of termination of the Contract, he undertakes to transfer
the overpayment to the account of Lessee within 30 (in words:
thirty) days from termination of the Contract.

12.7. Lessor shall invoice to Lessee the respective VAT rate in
accordance with respective provisions of Act on value added
tax.

12.8. In case Lessor suffers damage (e.g. as a sanction for
administrative delict) because of breach of any of contractual or
statute obligations by Lessee, Lessor is entitled to claim
damages against Lessee in accordance with provision of Art.
373 and following of the Commercial Code.

12.9. With respect to provision of Art. 401 of the Commercial
Code, Lessee as debtor declares that the statute of limitations of
any Receivables that arise on the basis of or in connection with
this Contract, shall be extended up to 10-year limitation period.

Article 13.
Reservation of amendments of GTC

13.1. Lessor is entitled to amend this GTC by unilateral legal
act. This amendment, with respect to maintenance of principle
of certainty and stability, as well as with respect to other
principles of private law, in the legal relationship of the
Contractual parties shall not concern:

() changes of essential provisions of the Contract, such
as the Subject of Lease, purpose of lease, term of
lease:

(ii) change of the amount of the Rent or payments for
supplied goods and services provided with the lease;
provisions of article 4. sec. 4.2. and article 5. sec.
5.1.of GTC shall not be hereby affected;

(iii) change or increase of Lessees obligations in
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ak potreba zmeny (zostladenia) zmluvnych
podmienok vyplyva z platnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky;

(iv) na zmenu ustanovenych vySok zmluvnych pokut
v jednotlivych pripadoch;

(v) na rozlirovanie alebo zuZovanic ustanovenych
sposobov  adévodov  ukondovania  Zmluvy
ktoroukol'vek zo Zmluvnych strin; to neplati, ak
potreba zmeny (zostladenia) zmluvnych podmienok
vyplyva z platnych pravnych predpisov Slovenskej
republiky.

13.2. Ak Prenajimatel’ prijme zmenu VOP, stanti sa zmenené
VOP platnymi momentom ich zverejnenia na webovom sidle
Prenajimatela.

13.3. Zmenené VOP moZu nadobudnif pravne uéinky vidy
len od 1. jula alebo 1. januira kalendarneho polroka,
nasledujiceho po kalenddmom polroku, v ktorom nadobudli
platnost’ v zmysle ods. 13.2. tohto &lanku VOP.

13.4. Ndjomca vyslovne siihlasi stym, aby mu oznimenie
o zmene VOP bolo zaslané na kontaktné miesto (e-mailoviy
adresu) podla Eldnku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy, a to aspofi 30
(slovom: tridsat) dnf pred nadobudnutim G&innosti zmeny
VOP; v opagnom pripade nadobudni zmenené VOP pravne
uginky az poénic 1. jilom alebo 1. januirom kalendarneho
polroka nasledujiiceho po kalenddrnom polroku, v ktorom by
povodne zmenené VOP pravne Gitinky nadobudli. Ak najomca
nesihlasi s podmienkami, ktoré si obsahom zmenenych VOP,
mdZze Zmluvu vypovedat tak, %e vypoved dorudi
Prenajimatefovi aspofi v posledny defi pred nadobudnutim
uéinnosti zmenenych VOP.

Clénok 14.
Dorudovanie

14.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomnosti, obsahujiice
pravne vyznamné skutolnosti poda  Zmluvy, si budd
dorucovat’ postou, formou doporudenej zisiclky, pokial’ nie je
dohodnuté inak. Pisomnostou obsahujicou pravne vyznamné
skutoénosti sa na ucely tejto Zmluvy rozumie najmi vypoved’
Zmluvy, odstipenie od Zmluvy, vyzvy na zaplatenie
a akékol'vek vyzvy na plnenie.

14.2. Pre potreby dorufovania prostrednictvom podty sa
pouZiji adresy sidel Zmluvnych strén resp. kore§pondentné
adresy, uvedené vzahlavi Zmluvy, ibaze odosielajicej
Zmluvnej strane adresét pisomnosti 0znémil novi adresu sidla
pripadne ini novi kore$ponden¢ni adresu, urdend na
dorucovanie pisomnosti. V pripade akejkol'vek zmeny adresy,
urenej na dorufovanie pisomnosti na zaklade Zmluvy, sa
prislusnd Zmluvnd strana zavizuje o zmene adresy alebo
kontaktnych udajov bezodkladne pisomne informovat druhd
Zmluvni stranu; v takomto pripade je pre dorudovanie
rozhodujica nova adresa, riadne ozndmena Zmluvnej strane
pred odoslanim pisomnosti. Odosielajica Zmluvnd strana
nenesie pripadné pravne nisledky spojené s nesplnenim
oznamovacej povinnosti adresita pisomnosti v zmysle tohto
odseku VOP.

14.3. Pri doruCovani prostrednictvom poty sa zasielka
povaZuje za dorufent diiom jej dorudenia na adresu, uréent

podl’a ods. 14.2. tohto &lanku VOP.

14.4. Za deii doruenia zésielky sa povazuje aj den, v kiory

connection with use of the Subject of Lease: this

shall not apply if the need of amendment

(compliance) of contractual conditions arises from

laws of the Slovak Republic in force;

change of stipulated amount of contractual penalties

in individual cases;

(v) extension or reduction of stipulated ways and reasons
for termination of the Contract by any of the
Contractual parties; this shall not apply if the need of
amendment (compliance) of contractual conditions
arises from laws of the Slovak Republic in force.

(iv)

13.2. If Lessor issues an amendment of GTC, the amended
GTC shall come into force on the day of its publishing on the
web page of Lessor.

13.3. The amended GTC may come into force only from 1 July
or 1 January of the calendar half-year following the calendar
half-year, in which they came into force according to sec. 13.2.
of this article of GTC.

13.4, Lessee explicitly agrees that notification of amendment of
GTC should be sent to him to the point of contact (e-mail
address) according to article 9. sec. 9.1.2. of the Contract,
within at least 30 (in words: thirty) days before the day when
amendment of GTC comes into force; otherwise the amended
GTC shall become effective from 1 July or 1 January of the
calendar half-year following the half-year when originally
amended GTC should have become effective. If Lessee does
not agree with the conditions, which form the content of the
amended GTC, he may terminate the Contract through delivery
of termination notice to Lessor at latest on the last day before
the day when the amended GTC come into force.

Article 14.
Delivery

14.1. The Contractual parties agreed that documents,
containing legally important facts according to the Contract,
shall be delivered by mail in a form of registered mail, unless it
is agreed otherwise. The document containing legally important
facts for the purposes of this Contract, shall be understood
mainly termination of the Contract, withdrawal from the
Contract, reminders to pay and to fulfil any obligations.

14.2. The addresses of registered offices of the Contractual
parties or their mailing addresses stipulated in this Contract,
shall be used for needs of delivery by mail, unless recipient of
the document notified the sending Contractual party of new
address of the registered office or other new mailing address,
determined for delivery of documents. In case of any change of
the address determined for delivery of documents on the basis
of this Contract, the respective Contractual party undertakes
without undue delay to notify the other Contractual party in
writing on change of address or contact details; in this case the
new address duly announced to the other Contractual party
before sending of documents shall be decisive for delivery. The
sending Contractual party shall not bear any legal
consequences in relation to failure of the recipient’s
notification duty according to this section of GTC.

14.3. Shipment sent by mail shall be considered delivered on
the day of its delivery to the address determined according to
sec. 14.2. of this article of GTC.

14.4. As the day of delivery of shipment shall be considered
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Zmluvnd strana, ktord je adresitom, odopric dorudovand
zasielku prevziat, alebo 3. (slovom: treti) pracovny defi odo
dfia zaCatia plynutia odbernej lehoty na vyzdvihnutie zasielky
na poste.

14.5. Pri ostatnych spésoboch doruéovania sprav (doru¢ovanie
zaslanim faxovej alebo e-mailovej spravy), ktoré neobsahuji
pravny tkon asliZia len na téely urychlenia vzajomnej
komunikicie Zmluvnych strén, sa tieto povazuju za dojdené
vytlatenim potvrdenia o odoslani faxovej spravy z technického
zariadenia  odosiclatela alebo  zobrazenim  potvrdenia
oodoslani e-mailovej sprivy na technickom zariadeni
odosielatela. Tymto spésobom je vylutené adresovanie a
dorutovanie:

(i) pisomnosti, obsahujicich prejavy véle Zmluvnych
stran, ktoré st uvedené v ods. 14.1. tohto &lanku
VOP;
ostatnych pisomnosti, ktoré maji uich adresita
vyvolat’ pravne iginky (tzn. zakladaf, menit alebo
rudit’ prava alebo povinnosti;
ustanovenia &lanku 9. ods. 9.1.12. veta posledna a &lankn 13,
ods. 13.2. v spojeni s 13.3. tym nie st dotknuté.

(i)

Clinok 15.
Ziverefné ustanovenia
15.1. Zmluva je vyhotoveni v4 (slovom: Styroch)

rovnocennych vyhotoveniach, z ktorych ka?dd Zmlavnd strana
obdrZi po 2 (slovom: dvoch). V pripade vyhotovenia Zmluvy
v dvojjazyénej podobe plati, Ze ak déjde k sporu vo veci
interpretacie a vykladu Zmluvy maé jej znenie v slovenskom
jazyku prednost’.

152. Zmluvu je mozné menit a/alebo dopiiat po dohode
oboch Zmluvnych strén, a to vo forme pisomnych a riadne
otislovanych dodatkov k nej svyhradou uvedenou najmi
vélinku 4. ods. 4.2, Elanku 5 ods. 5.1., &lanku 12. ods.
12.3.1. a ¢lanku 13. VOP, pojednavajiicich o mo¥nosti zmeny
prisludnej Casti VOP jednostrannym tukonom Prenajimatela;
prejavy véle Zmluvnych stran musia byt na jednej listine
o privnom tkone a podpisané Statutdrnym organom u oboch
Zmluvnych strén.

15.3. Zmluva je uzatvorend a pravne Gginky nadobtda ditom
jej podpisu oboma Zmluvnymi stranami, iba¥e pravne
predpisy, platné v &ase uskutolnenia pravneho tkonu pre
nastipenie pravnych téinkov Zmiuvy vyZaduji pristapenie
dalSej pravne skutoénosti (napr. zverejnenie zmluvy).

15.4. Po pominuti prévnych G¢inkov tejto Zmluvy zanikajii
vietky prdva a povinnosti zo Zmluvy s vynimkou tych, ktoré
vzhl'adom na svoju povahu maju trvat’ aj po jej zéniku.

15.5. Prava, povinnosti ako aj privne pomery vyplyvajtce
ztejto Zmluvy sa riadia platnym pravnym poriadkom
Slovenskej republiky.

15.6. Pre pripad, ak by vznikli pochybnosti, &i sa na pravny
vztah Zmluvnych strin pouZijunepouZiju, sohladom na
povahu subjektov Zmluvy, ustanovenia ObZ, sa Zmluyné
strany dohodli na vol'be tohto zédkona, v zmysle ust. § 262, ods.
1 ObZ.

also the day, when the recipient Contractual party refuses to
accept the delivered shipment, or the 3 (in words: third)
working day from the day on which the period for takeover of
the shipment at the post office commenced.

14.5. By other ways of delivery of messages (delivery by fax or
e-mail message), which contain no legal act and serve only for
purposes of acceleration of mutual communication of the
Contractual parties, these shall be considered delivered by
printing of receipt on sending of fax message from technical
device of sender or by displaying of receipt of sending of e-
mail message on technical device of sender. From these ways
of delivery addressing and delivery of the following shall be
excluded:

(i) documents, which contain expressions of will of the
Contractual parties stipulated in sec. 14.1. of this
article of GTC;
other documents, which shall have legal effect for
their recipient (i.e. establish, change or cancel the
rights and obligations;
provisions of article 9. sec. 9.1.12. last sentence and article 13.
sec. 13.2. in connection with 13.3. shall not be affected hereby.

(i)

Article 15
Final provisions

15.1. The Contract shall be executed in 4 (in words: four)
equivalent exemplars. Each Contractual party shall receive 2
(in words: two). If the Contract is executed bilingually, in case
of any discrepancies or disputes concerning its interpretation
the Slovak version shall prevail.

15.2. The Contract can be changed and/or amended upon
agreement of both Contractual parties, in a form of written and
properly numbered amendments to the Contract, with
reservation stipulated mainly in article 4. sec. 4.2., article 5 sec.
5.1, article 12. sec. 12.3.1. and article 13. of GTC, concerning
possibility to amend the respective part of GTC by a unilateral
act of Lessor; both Contractual parties shall manifest their will
in one document on legal act and shall be signed by statutory
bodies of both Contractual parties.

15.3. Contract shall be concluded and become effective on the
day of its signing by both Contractual partics, unless laws and
regulations in force at the time of execution of the legal act
stipulate that the Contract shall become effective only upon
fulfilment of other legal condition (e. g. publication of
contract).

15.4. After lapse of legal effects of this Contract, all the rights
and obligations thereof shall be discharged except for those
which with respect to their nature shall survive the termination
of the Contract.

15.5. Rights, obligations, as well as legal relations arising from
this Contract shall be governed by legal order of the Slovak
Republic.

15.6. To avoid any doubts whether this legal relationship
between the Contractual parties shall or shall not be governed
by provisions of the Commercial Code, with respect to nature
of subjects of this Contract, the Contractual parties hereby
agreed on choice of this act in accordance with provision of
Art. 262 sec. 1 of the Commercial Code.
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15.7. Na prévne vztfahy v tejto Zmluve vyslovne neupravené
sa pouZiji primerane ustanovenia OZ, ZoNPNP, ObZ, ako
aj d'alSie stivisiace platné pravne predpisy.

15.8. Pre pripad, e niektoré zustanoveni Zmluvy, resp.
niektoré z jej vedl'ajSich ustanoveni je alebo sa v budicnosti
stane z akéhokol'vek ddvodu neplatnym alebo neudinnym,
v takomto pripade platnost ostatnych ustanoveni Zmluvy nie je
dotknutd. Namiesto neplatného alebo netidinného ustanovenia
bude platit primerand dprava, ktora sa v rémci pripustnosti
platného pravneho poriadku €o najviac priblizuje el zrejme
sledovanému Zmluvnymi stranami pri uzavierani Zmluvy.

Tieto VOP nadobitdaji platnost’ diiom ich zverejnenia na
webovom sidle Prenajimatel’a, t.j. 22, mdja 2013 a G&innost’
1. jila 2013; privne u€inky vo vzt'ahu k Ndjomcovi viak
nadobidaji diiom uzavretia Zmluvy, ktorej si
neoddelitel’'nou sicast’ou.

Ustanovenia ¢&ldnku7.6., 12.3.1 a12.3.2. tychto VOP sa
vzt'ahujii aj na prdvne vit'ahy medz Prenajimatelom
a Ndjomcom vzniknuté v éase od 10. jiila 2012.

15.7. The provisions of the Civil Code, Act on lease and sub-
lease of non-residential premises, Commercial Code, as well as
other related laws and regulations shall adequately apply also
to the relations not explicitly stipulated in this Contract.

15.8. In case that any of the provisions of the Contract or any
of its subsidiary provisions is or in the future becomes void or
ineffective for any reason, the remaining provisions of the
Contract shall not be affected. Instead of void or ineffective
provision an adequate regulation shall apply which is, within
the laws and regulations in force, as close as possible to
purpose obviously followed by the Contractual parties while
entering into the Contract.

This GTC shall come into force on a day of its publishing
on the webpage of Lessor, i.e. on 22™ May 2013 and
become effective on 1% July 2013; legal effects towards
Lessee shall come into force on the day when the Contract
was concluded; GTC form an inseparable part of the
Contract.

Provisions of article 7.6., 12.3.1. and 12.3.2. of these GTC
apply also on legal relationships between Lessor and Lessee
accrued in the period of 10" July 2012.
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